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Öz 

Hilye, temelde Hz. Muhammed’e duyulan derin sevgi ve bağlılık sebebiyle ortaya çıkan edebî 
türlerden biridir. Arap ve Fars edebiyatında örneğine rastlanmayan bu tür, Hâkânî 
(öl.1606)’nin Hilye-i Sa‘âdet adlı eserinin tesiriyle rağbet görüp manzum olarak gelişim 
göstermiş ve Türk edebiyatında zamanla Hz. Muhammed’in yanı sıra farklı İslam büyüklerini 
de konu edinen kırktan fazla manzum hilye kaleme alınmıştır. Diğer yandan tartışmalar 
olmakla birlikte l7. yüzyılda meşhur hattat Hafız Osman Efendi (öl. 1698) tarafından levha 
hilyelerin ilk örneği verilmiş ve hilye türü farklı bir mecrada gelişmeye devam etmiştir. 
Çalışmamızın asıl konusunu oluşturan mensur hilyelere gelince Şeyhülislam Hoca Sa‘deddîn 
Efendi (doğ.1537-öl.1599) tarafından kaleme alınan Hilye-i Celiyye ve Şemâ’il-i ‘Aliyye adlı 
eser, bilinen ilk mensur hilye olarak dikkat çeker. Bugün için müellifi tespit edilemeyen 
mensur hilyelerin yanı sıra müellifi bilinen yirmi civarında mensur hilye de bulunmaktadır. 
Bu mensur hilyeler, Tirmizî’nin eş-Şemâ’ilü’n-nebeviyye’si ile bu esere yazılan şerhlerin, Kadı 
İyâz’ın Şifâ adlı eserinin ve Hz. Muhammed’i tanıyan, yakından gören bazı sahabilerin 
sözlerinin tercüme edilmesi suretiyle vücuda getirilmiştir. Bu eserlerden biri de Sa‘dî adında 
kimliği tespit edilemeyen bir müellif tarafından kaleme alınan Tercüme-i Hilye-i Şerîf adlı 
eserdir. Elimizde bulunan tek nüshanın telif/istinsah tarihi 1078/1667’dir.  

Bu çalışmada Tercüme-i Hilye-i Şerîf, çeşitli yönlerden incelenmiş ve böylece mensur hilyelerin 
genel özelliklerine yönelik tespitlerde bulunulması amaçlanmıştır. Çalışmanın sonuna 
transkripsiyonlu metin eklenmiştir. Eserin tek nüshası olan Süleymaniye Kütüphanesi, Esad 
Efendi Bölümü, No. 287’de eserin müellifinin Şeyhülislam Sa‘dî Çelebi, Sadullah b. Îsâ b. 
Emirhan El-Kastamonî er-Rûmî (öl. 945/1538) olarak gösterilmesinin yanlış olduğuna işaret 
edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler:  Türk edebiyatı, Sa‘dî, hilye, tercüme, mensur, 17. yüzyıl  

Abstract 

Hilye is one of the literary genres that emerged out of deep love and devotion to the Prophet 
Muhammad. This genre, which has no examples in Arabic and Persian literature, became 
popular and developed in verse under the influence of Hâkânî's (d. 1606) work called Hilye-i 
Sa‘adet, and over time more than forty verse hilye were written in Turkish literature, dealing with 
different Islamic greats as well as the Prophet Muhammad. On the other hand, there were debates, 
the first example of plate hilyes was given by the famaous calligrapher Hafız Osman (d. 1698) in 
the seventeenth century and the hilye genre continued to develop in a very different direction. As 
for the prose hilyes, which constitute the main subject of our study, Hilye-i Celiyye ve Şema'il-i 
'Aliyye, written by Şeyhülislam Hoca Sa'deddin (b.1537-d.1599), draws attention as the first 
known prose hilye. In addition to the prose hilyes whose author cannot be identified, there are 
about twenty prose hilyes whose author is known. These prose hilyes were composed by translating 
Tirmizi's eş-Şema'ilü'n-nebeviyye and its commentaries, Kadı İyaz's Şifa, and the words of some 
of the Companions who knew the Prophet Muhammad and saw him closely. One of these works 
is Tercüme-i Hilye-i Şerif by an unidentified author named Sa'di. The only copy we have is dated 
1078/1667. 

In this study, Tercüme-i Hilye-i Şerif is analyzed from various aspects and thus it is aimed to 
make determinations about the general characteristics of prose hilyes. A transcribed text is added 
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at the end of the study. It is pointed out that the only copy of the work, Süleymaniye Library, 
Esad Efendi Department, No: 287, which shows the author of the work as  Şeyhülislam Sa'di 
Çelebi, Sa‘dullah b. İsa b. Emirhan al-Kastamoni er-Rumi (d. 945/1538), is incorret. 

Keywords: Turkish literature, Sa'dî, hilye, translation, prose, 17th century 

 

Giriş 

Türk edebiyatına özgü edebî bir tür olarak kabul edilen hilyelerin bugüne kadar pek çok 
kez tanımı yapılmış ve yazılma sebepleri üzerinde durulmuştur. Bu sebeple hilyeler kısaca 
Hz. Muhammed başta olmak üzere diğer peygamberler, dört halife, Hz. Hasan ile Hz. 
Hüseyin, aşere-i mübeşşere ile bazı din ve tarikat büyüklerinin fiziksel özelliklerini konu 
edinen eserlerdir, şeklinde tanımlanabilir. 

Mensur hilyelerin yazılma sebeplerine bakıldığında manzum hilyelerle bazı ortak 
sebeplerin olduğu dikkat çeker. Buna göre, Hz. Peygamber’in “Beni rüyada gören kimse, 
gerçekten beni görmüştür. Zira şeytan benim kılığıma giremez.” şeklindeki sözü, manzum 
hilyelerde olduğu gibi bazı mensur hilyelerde de eserin yazılma sebepleri arasında 
gösterilir. Hilyelerin koruyucu özelliklerinden istifade edebilmek, Hz. Peygamber’in 
şefaatine nail olabilmek, hayırla anılmak, bir padişahın ya da devlet büyüğünün isteği 
üzerine yazmak ya da onun himmet ve himayesini kazanmak manzum ve mensur 
hilyelerin ortak yazılma nedenlerinden bazılarıdır. Ayrıca hilye nüshalarının istinsah 
edilmeleri esnasında tahrif edildiğinin düşünülmesi de mensur hilyelerin kaleme alınma 
nedenlerine eklenebilir.1 

Bilindiği gibi hilyeler; manzum, mensur veya levha şeklinde meydana getirilebilmektedir. 
Çok sayıda manzum hilye, Hâkânî’nin etkisiyle daha çok nazire ve zeyller etrafında 
gelişmiş ve başlangıçta yalnızca Hz. Muhammed için yazılan manzum hilyelerin konuları 
zamanla genişlemiştir. Mensur hilyelerinse daha çok tercümeler etrafında şekillendiği 
görülmektedir. Tirmizî’nin Hz. Muhammed’in fiziksel özellikleri ve yaşam tarzını 
anlattığı eş-Şemâ’ilü’n-nebeviyye ve’l-hasâ’ilü’l-Mustafaviyye adlı eserine Arap 
edebiyatında çok sayıda şerh yazılmış; Türk edebiyatında söz konusu eser ve şerhleri 
mensur tercüme hilyelerin en temel kaynakları arasına girmiştir. 

Türk edebiyatında müellifi bilinen yirmi civarında mensur hilye vardır. Bunun yanı sıra 
müellifi henüz tespit edilemeyen mensur hilyeler de bulunmaktadır. Müellifi bilinen Hz. 
Muhammed hilyeleri arasında Abdülahad Nûrî’nin Hilye-i Şerîfe-i Nebeviyye’si2, 
Abdülmecîd-i Sivasî’nin Şerh-i Hilye-i Resûl-i Ekrem’i, Ahmed b. Receb el-İstanbulî’nin, 
Nüzhetü’l-Ahyâr fî Şerhi Hilyeti’l-Muhtâr’ı, Akkirmânî Muhammed b. Mustafâ’nın Hilye-
                                                           
1 Manzum hilyelerin yazılma sebepleri için bk. (Erdoğan, 2013, s. 23-45). 
2 Abdülahad Nûrî’ye ait olduğunu belirttiğimiz Hilye-i Şerîfe-i Nebeviyye adlı eserin nüshalarını tespit 

ettiğimiz hâlde henüz bu nüshalara ulaşamadık. Bu sebeple eserin varlığına şüpheyle yaklaşmak 
gerektiğini söyleyebiliriz. Bu nüshalar, adı geçen eserin nüshaları olabileceği gibi başka bir eserin 
nüshaları da olabilir. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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i Sa‘âdet’i, Ali Molla’nın Hilye-i Şerîf-i Resûlullâh’ı, Debreli Vildân Fâik’in Risâle fî Şerhi 
Hilyeti’n-Nebeviyye’si, Kâdı Şâmî’nin Şerh-i Hilyetü’ş-Şerîfe’si, Mustafâ Safî’nin Mir’âtu’s-
Safâ fî Hilyeti’n-Nebiyyi’l-Mustafâ’sı, Sa‘dî’nin Tercüme-i Hilye-i Şerîf’i, Şeyh Emir 
Tarikatçı’nın Hilyetü’n-Nebî’si, Şeyhü’l-İslam Hoca Sa‘deddîn Efendi’nin Hilye-i Celiyye 
ve Şemâ’il-i ‘Aliyye’si, Vahdî İbrâhîm b. Mustafâ’nın Terceme-i Hilye-i Şerîf’i sayılabilir. 

Kaynaklarda Erzurumî Mehmed Hanefî Efendi’nin Hilye-i Şerîfe’si (Aras, 1981, s. 238) ile 
Mantıkî Mustafâ Efendi (öl. 1244/1828)’nin Mufassal Hilye-i Şerîfe’sinin (Tatcı&Kurnaz, 
2000, s. 37) olduğu söylense de bu eserlerin herhangi bir nüshasına henüz ulaşılamamıştır. 
Abdülbâkî Gölpınarlı, Vecdî Ahmed’in Hilye-i Nebî adlı bir eserinin olduğundan 
bahseder (1972, s. 63). Ancak eseri incelediğimizde bu eserin de müstakil mensur bir hilye 
olmadığı anlaşılmaktadır.  

Dursunzâde Abdülbâkî/Abdülvahhâb Dursun’un Hilyetü’l-Enbiyâ ve Hilye-i Çehâr-yâr-ı 
Güzîn’i ile Müstakîmzâde Süleymân Sa’deddîn Efendi’nin Hilye-i Nebeviyye ve Hulefâ-yı 
Erbâ’a adlı eserleri ise mensur dört halife ve peygamberler hilyesi olarak burada 
zikredilebilir. 

Bugüne kadar mensur hilyeler üzerine çok fazla çalışmanın yapıldığı söylenemez. Hilye 
ile ilgili çalışmaların çoğu, manzum hilyeler üzerinde yoğunlaşmıştır. Tespit edebildiğimiz 
kadarıyla manzum ve mensur hilyelerin karışık bir listesine ilk olarak Türk Dili ve 
Edebiyatı Ansiklopedisi (1981)’nin “Hilye ve Hilyeler” maddesinde rastlanır. Burada on 
sekiz mensur hilyeden bahsedilir. Daha sonra İslam Ansiklopedisi’nde Mustafa Uzun 
(1998, s. 46)’un yazmış olduğu “Hilye” maddesinde mensur hilyelerle ilgili yalnızca beş 
esere yer verildiği görülür. Zülfikar Güngör ise Türk Edebiyatında Türkçe Manzum Hilye-
i Nebevîler ve Nesîmî Mehmed’in Gülistân-ı Şemâil’i adlı doktora tezinde yukarıda adı 
geçen ansiklopedi maddelerinden de yararlanarak yirmi üç mensur hilyeyi kütüphane 
kayıtlarıyla birlikte sıralar (2000, s, 23-26). Ancak o güne kadar mensur hilyeler üzerine 
hiçbir çalışma yapılmadığı için doğal olarak bu listede bazı hatalar bulunmaktadır. 
Örneğin, Akkirmânî Muhammed’in hilyesi iki kez yazılmıştır. Buna ilaveten Hulûsî Ârif 
Eskişehrî’ye ait olduğu ifade edilen hilye, Akkirmânî Muhammed b. Mustafâ’nın mensur 
hilyesinin kısaltılmış hâlidir (Erdoğan Taş, 2021, s. 168). Hulûsî Ârif Eskişehrî, eserin 
müstensihidir. Bu şekilde aynı eser, Güngör’ün hazırladığı listede üç kez tekrar edilmiştir. 
Güngör’ün listesinde yer alan Fethî Mehmed Ali Efendi’nin eseri tam anlamıyla müstakil 
bir hilye sayılamaz.3 Bu sebeple yukarıda bizim verdiğimiz listeye alınmamıştır. Yine 
Güngör’ün listesinde yer alan İbn Kemâl Paşa, Hilye-i Şerîfe Şerhi, AÜDTCF Kütüphanesi 
İsmail Saib, II/759’da kayıtlı olduğu ifade edilen eser, İbn-i Kemâl Paşa’nın değil, Kâdî 

                                                           
3 Ayrıntılı bilgi için bk. Erdoğan Taş, M. (2022). Ruscuklu Fethî Alî’nin Mîlâd-ı Muhammediyye-i 

Hâkâniyye ve Hilye-i Fethiyye-i Sultâniyye adlı eseri hilye mi yoksa mensur mevlid midir?. Yekbaş, H. 
(Ed.) Türk Kültüründe Mevlid Geleneği Uluslararası Sempozyumu (103-114), Sivas Cumhuriyet 
Üniversitesi Yayınları. 
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Şâmî’nin mensur hilyesidir. İsmail Sâdık Kemâl b. Muhammed Vecîhî Paşa’nın mensur 
hilyesi olarak gösterilen eser, adı geçen kişinin manzum hilyesidir. Güngör’ün listesinde 
Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli, 1715/4’te kayıtlı olduğu belirtilen ve mensur hilye 
olarak sunulan eser ise manzumdur. Aynı listede Abdullah Şâkir b. Mustafâ Elbistânî 
Yemlihâ-zâde adına kaydedilen Hilyetü’ş-Şerîfe ve’n-Na’tu’s-Seyyime adlı mensur hilyenin 
müellifinden emin olamadığımız için şimdilik bu eseri müellifi belli olmayan mensur 
hilyeler arasına dâhil ettik. Bu durumda Güngör’ün hazırladığı listedeki mensur hilye 
sayısı 16’ya düşmektedir. Bizim yukarıda verdiğimiz mensur hilye listesinin de eksiksiz 
olduğu söylenemez. Mensur hilyeler üzerine yapılacak çalışmaların artmasıyla birlikte 
hem türle hem de eser ve müellifleriyle ilgili daha doğru ve kapsamlı bilgilerin ortaya 
konulması mümkün olacaktır.   

Mensur hilyeler üzerine yapılan akademik çalışmalara gelince, bugüne kadar yalnızca beş 
mensur hilyenin makale, bir mensur hilyenin de kitap bölümü olarak hazırlandığı 
görülmektedir. İlk çalışmayı, 2016 yılında Kırımlı Halîl b. Ali’nin mensur hilyesi üzerine 
Zehra Gözütok Tamdoğan yapmıştır. 2018 yılında aynı eser, Mustafa Uğurlu Arslan 
tarafından Diyarbakırlı Kâmî’nin Şemâil-i Şerîf Tercümesi adıyla makale olarak 
yayımlanmıştır. 2021 yılında Mehtap Erdoğan Taş, yine aynı eseri Akkirmânî Muhammed 
b. Mustafâ’nın Mensur Hz. Muhammed Hilyesi adıyla makale olarak yayımlamış ve bu 
eserin Kırımlı Halîl b. Ali ya da Diyarbakırlı Kâmî’ye ait olmadığını, Akkirmânî 
Muhammed b. Mustafâ’ya ait olduğunu ifade etmiştir. Müellifi bilinmeyen iki hilye 2018, 
Hoca Sa’deddîn Efendi’nin mensur hilyesi 2018, Kâdî Şâmî’nin mensur hilyesi 2018, 
Abdülmecîd-i Sivâsî’nin mensur hilyesi 2019 yılında Mehtap Erdoğan Taş tarafından 
yayımlanmıştır. Mustafâ Safî Efendi’nin mensur hilyesi 2021 yılında Ömer Gök tarafından 
makale olarak hazırlanmıştır. Ömer Gök, bu makalesinde eserin tek nüshasından 
bahseder. Ancak bizim tespitlerimize göre bilinenin dışında eserin üç nüshası daha 
bulunmaktadır. Vahdî İbrâhîm Efendi’nin mensur hilyesi ise 2021 yılında Zehra Gözütok 
Tamdoğan tarafından makale olarak hazırlanmıştır. Bu makalede de eserin dört 
nüshasından bahsedilmektedir. Bizim tespitlerimize göre eserin bu dört nüshasından 
başka beş nüshası daha vardır ve bunlardan biri müellif hattıdır. Görüldüğü gibi 2016 
yılından bugüne kadar müellifi bilinen altı mensur hilye üzerinde çalışılmıştır. Bu sayı 
edebî bir tür olarak mensur hilyelerin genel özelliklerinin tam olarak belirlenmesi için 
yeterli görünmemektedir.  

Yukarıda verilen bilgilerden de anlaşılacağı üzere mensur hilyeler üzerine yapılan 
akademik çalışmaların tarihi çok da eski değildir. Bununla birlikte mensur hilye nüshaları 
tarafımızca 17 yıldır toplanmaktadır. Kütüphanelerde bulunan mensur hilye nüshalarının 
çoğunun müellifinin kaydedilmemiş ya da yanlış kaydedilmiş olması, başka adla başka bir 
türe aitmiş gibi gösterilmesi, bir kısmının Türkçe olduğu hâlde Arapça kelimelerin 
çokluğundan dolayı yanlışlıkla Arapça olarak kaydedilmesi, su lekeli ve okunamaz 
durumda olan nüshaların varlığı, daha önceden türle ilgili yapılmış çalışmaların olmayışı 
gibi sorunlar, mensur hilyeler üzerine çalışmaya başlamamızı geciktirmiştir. Mensur 
hilyelerdeki Arapça bölümler ile çok nadir kullanılan Arapça kelimelerin mensur 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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hilyelerde sıkça tercih edilmesi de yukarıda sıralanan zorluklara eklenebilir. Bu noktada 
şunu da belirtmeliyiz ki mensur hilyelerde Arapça rivayetlerin zaman zaman yanlış 
yazılması, bu rivayetlerin ilgili kaynaklardan teyit edilmesini gerekli kılmaktadır. 
Üzerinde çalıştıkları eserin nüshalarını tespit edememe, eserin müellifini belirleyememe, 
Arapça rivayetlerin yalnızca Arap harfli metninin çalışmaya eklenmesi gibi sorunların ve 
eksikliklerin yukarıda adı geçen araştırmacıların makalelerinde görülmesinin 
nedenlerinden birkaçı da mensur hilyelerle ilgili var olduğunu ifade ettiğimiz işte bu 
meselelerdir. 

Bu çalışmada Mustafa Uzun (1998, s. 46)’un bahsettiği beş mensur hilyeden biri olup 
üzerinde bugüne kadar hiçbir çalışma yapılmamış olan Sa‘dî’nin Tercüme-i Hilye-i Şerîf 
adlı mensur hilyesi çeşitli açılardan incelenecek ve böylece söz konusu eserin mensur 
hilyeler içindeki yeri ile mensur hilyelerin genel özellikleri tespit edilmeye çalışılacaktır. 
Her ne kadar bu çalışma kapsamında eserin sahibi olan Sa‘dî’nin kim olduğu tam olarak 
tespit edilememiş olsa da Sa‘dî adlı bir müellife ait Tercüme-i Hilye-i Şerîf adlı mensur bir 
hilye, bir ansiklopedi maddesinde isim olarak kalmaktan çıkarılarak hilye literatürüne 
kazandırılacaktır. Ayrıca Şeyhülislam Sa‘dî Çelebi (doğ. 1475-1485?-öl. 945/1538)’ye 
atfedilen bu eserin müellifinin bir başka Sa‘dî olabileceği hususuna da dikkat çekilecektir. 

A. Eserin Adı ve Müellifi 

Müellif tarafından esere verilen bir ad yoktur. Nüshanın kapağında bulunan Tercüme-i 
Hilye-i Şerîf ifadesi bu çalışma kapsamında eserin adı olarak kullanılmıştır. Tercüme-i 
Hilye-i Şerîf’te iki yerde müellifin adı geçmektedir: […] ba‘dehû bu fakîr-i pür-taksîr zîr-
i kademinde gubârı şefâ‘atini râcî çâkeri Sa‘dî ‘aleyhi rahmetü’l-Bârî […] (Tercüme-i 
Hilye-i Şerîf, 287, v.1b). […] levniyyetün işrâk u ziyâsı ve nûrâniyyetün berk u şa‘şa‘ası 
beyân u vasf eylemekde bî-çâre Sa‘dî-i çâkerî ebkemdür (Tercüme-i Hilye-i Şerîf, 287, 
v.13a). Ayrıca nüshanın kapağında yer alan “Tercüme-i Hilye-i Şerîf Li-Mevlânâ Sa‘dî el-
Müftî rahimehullâhu Ta‘âlâ” kaydı eserin müellifi hakkında bazı bilgilere işaret 
etmektedir. Konuyla ilgili Arapça kaynaklara vakıf olması, bu kaynaklardan aldığı bilgileri 
tercüme edebilmesi ve tercüme ederken dilbilgisel değerlendirmelerde 
bulunabilmesinden dolayı yukarıda kendisinden müftü olarak bahsedilen Sa‘dî’nin 
Arapçayı iyi bilen eğitimli bir kimse olduğu sonucu çıkmaktadır. Sa‘dî’nin Hz. 
Peygamber’in saçlarını nasıl taradığı hususundan hareketle kadın erkek ilişkilerine 
değindiği bazı konular hakkında “sünnettir, vaciptir, caizdir ya da caiz değildir” gibi 
ifadeler kullanması da onun bu hususta yetkili biri, yani müftü olabileceğini 
düşündürmektedir. 

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, No. 287’de Tercüme-i Hilye-i Şerîf 
adıyla Şeyhülislam Sa‘dî Çelebi, Sa‘dullah b. Îsâ b. Emirhan el-Kastamonî er-Rûmî 
(945/1538) adına kayıtlı görünmektedir. Şeyhülislam Sa‘dî Çelebi’nin fetvaları üzerine bir 
yüksek lisans tezi hazırlayan Yeter Meryem Kurutaş, Sa‘dî Çelebi’nin hayatıyla ilgili 
şunları söylemektedir:  
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Osmanlı Devleti’nin onuncu şeyhülislamı olan Sa‘dî Sa‘dullah Çelebi 
Kastamonu’nun Daday ilçesinin Ayandon nahiyesinde doğmuştur. Sa‘dî’nin 
doğum tarihi ile ilgili kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Süleymaniye 
Kütüphanesinde bulunan bir eserin zahriyesinde yazdığı notta mülazemet 
olduğu tarihi 25 Kasım 1505 olarak kaydetmiştir. Kaç yaşında mülazım 
olduğuna dair bir bilgi bulunmamakla birlikte, mülazım olma yaşının otuz yaş 
aralığında olduğu düşünülürse onun doğum tarihinin 1475-1485 olduğunu 
düşünmek mümkündür. Sa‘dî Çelebi, çocukluk çağında İstanbul’a gelmiş ve 
burada ilim tahsiline başlamıştır. İlköğrenimini ulema arasında olduğu rivayet 
edilen babası İsa Çelebi’den almıştır. Müderris, kadı ve şeyhülislam olarak görev 
yapmıştır. 945/1539 yılında vefat etmiştir (2020, s. 9). 

Türk Dünyası Ansiklopedisi’nde verilen bilgilere göre, 

Kuvvetli bir hafızası olan Sa‘dî Sa‘dullah Çelebi Efendi Ahmediye tarikatına 
girmiş, ömrünü okumakla geçirmiş, tarihe meraklı, bilgin, fazıl ve kuvvetli bir 
kişiliğe sahipti. Tefsîr-i Beyzavî Hâşiyesi, Fetâvâ-yı Sa‘diyye, Hâşiye alâ Şerh-i 
Hidâye, Hâşiye Ale’l-Kâmus ve talikatları ile şiirleri vardır (Krl. 2007, s. 412).  

Yukarıda da belirttiğimiz gibi eser, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, No. 
287’de Tercüme-i Hilye-i Şerîf adıyla Şeyhülislam Sa‘dî Çelebi, Sa‘dullah b. Îsâ b. Emirhan 
el-Kastamonî er-Rûmî (945/1538) adına kayıtlıdır. Bu bilgiye dayanarak Kurutaş (2020, s. 
28), Sa‘dî Çelebi’nin fetvaları üzerine hazırladığı yüksek lisans tezinde, Terceme-i Hilye-i 
Şerîf’i de Sa‘dî Çelebi’nin eserleri arasında sayar. 

Sa‘dî’nin Tercüme-i Hilye-i Şerîfe’yi hangi kaynaklardan faydalanarak yazdığını anlattığı 
bölümde Cevheretü’t-tevhîd adlı akaid risalesiyle tanınan ve Tirmizî’nin Şemâʾilü’n-
nebeviyye’sini şerh eden Lakkânî’nin adını da zikretmesi eserin yazıldığı dönemle ilgili 
bize ipucu vermektedir. Lakkânî, 1041/1632 yılında vefat etmiştir. Yurdagür, kaynaklarda 
Lakkânî’nin doğum tarihi hakkında bilgiye rastlanmadığını, ancak oğlu Abdüsselâm’ın 
971/1563 yılında doğduğu bilindiğine göre gençlik dönemi yıllarına ait bir tahminde 
bulunmanın mümkün olduğunu söyler (2003, s. 130). En fazla 100 yıl yaşasa Lakkânî’nin 
1532 yılında doğduğu varsayılabilir. Eserin sahibi olarak kaydedilen Sa‘dî Çelebi, Sa‘dullah 
b. Îsâ b. Emirhan el-Kastamonî er-Rûmî ise 945/1538 yılında vefat etmiştir. Bu durumda 
adı geçen Sa‘dî Çelebi’nin Lakkânî’nin eserinden faydalanması söz konusu olamaz. 
Bundan dolayı çalışmamıza konu olan Tercüme-i Hilye-i Şerîf, 945/1538 yılında vefat eden 
Sa‘dî’den daha sonraki bir dönemde 16. yüzyılın sonlarında ya da 17. yüzyılın ilk yarısında 
yaşamış olan ve kimliğini tespit edemediğimiz başka bir Sa‘dî’ye ait olmalıdır. 

B. Eserin Nüshası ve Yazılış Tarihi 

Eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, No. 287’de 
bulunmaktadır. 36 yaprak, 11 satırdır. Âharlı, nohudi rengi, yatay suyolu çizgili, cetvelli 
kâğıt kullanılmıştır. 152x104-105x63 mm boyutlarında olup sırtı koyu kahverengi, 
kapakları siyah meşin, yaldızlı, cetvelli, şemseli, şirazeli, mukavva ciltlidir. Ferağ kaydı 
şöyledir: 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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Temmet bi-‘avnihį ta‘ālā ‘an şebįhin ve nažįrin mütercim-i faķįr [u] mu‘terif-i taķśįr 
mu‘teśımen bi’llāhi’l-‘aliyyi’l-ķadįr. Bu risāle-i mübāreke muķaddem yazılandan ziyāde 
tafśįl eyleyüp Allāhummerĥam limen etemme noķśānehā ve setere sehvehā ve nisyānehā 
rāciyen li-şefā‘atihį sānįhā temme (Tercüme-i Hilye-i Şerîf, 287, v.36a). 

Fį-evāħiri cemāziye’l-āħir li-seneti ŝemānin ve seb‘įne ve elf [1078/Aralık 1667]. 
(Tercüme-i Hilye-i Şerîf, 287, 36a). 

İlgili kütüphanede 1078/1667 yılı eserin istinsah tarihi olarak gösterilmiştir. Yukarıdaki 
kayıt, “Bu eser, şu tarihte tamamlanmıştır.” şeklinde doğrudan eserin tamamlandığı bir 
tarihe işaret etmemektedir. Bu sebeple 1078/1667 yılı eserin telif tarihi olabilceği gibi 
sonradan istinsah edildiğinde eklenen tarih de olabilir. 

C. Eserin Kaynakları 

Sa‘dî, eserini meydana getirirken başta Tirmizî’nin Şemâil-i Şerîf’i olmak üzere pek çok 
kaynaktan istifade etmiş ve eserinde bunu şu şekilde ifade etmiştir: […] metn-i 
Şemâ’il’den ve üzerinde olan şürûhı Münâvî ve Kastallanî ve ‘Isâmü’d-dîn İsferâyînî ve 
İbn Hacer-i Heytemî ve Lakkânî ve gayrıdan […] (Tercüme-i Hilye-i Şerîf, 287, v. 2a). 

Eserde adı geçen kaynak isimler ve eserler hakkında bilgiler şu şekildedir: 

Sa‘dî’nin Tercüme-i Hilye-i Şerîfe’si de dahil olmak üzere bu konuda yazılan pek çok esere 
kaynaklık eden Tirmizî’nin (öl. 279/892) eş-Şemâʾilü’n-nebeviyye’si hakkında Kandemir, 
eserin sahasında ilk çalışma olup bu konuda yazılanların en mükemmeli kabul edildiğini; 
üzerinde birçok şerh, hâşiye, ihtisar çalışması yapıldığını; çeşitli dillere tercüme edilip 
çeşitli taş baskılarının bulunduğunu (2012, s. 203) ifade eder. Bunun yanı sıra el-
ʿUcâletü’s-seniyye ʿalâ Elfiyyeti’s-sîreti’n-nebeviyye, Şerhu’ş-şemâʾili’n-nebeviyye ve’l-
hasâʾisi’l-Muhammediyye, er-Ravzü’l-bâsim fî şemâʾili’l-Mustafâ Ebi’l-Kâsım adlı şemaile 
dair eserleri bulunan hadis âlimi, fakih, sufi Münâvî (öl. 1031/1622) (Kandemir, 2020, s. 
571-573); Hz. Peygamber’in hayatı ve şahsiyetine dair El-Mevâhibü’l-Ledünniyye adlı eseri 
kaleme alan hadis hafızı Kastallânî, Ahmed b. Muhammed (öl. 923/1517) (Algül, 2004, s. 
421); Arap dili, kelâm ve mantığa dair şerh ve hâşiyeleriyle tanınan bir âlim olup 
Tirmizî’nin eserini Şerhu’ş-Şemâʾil adıyla şerh eden İsâmüddîn İsferâyînî (öl. 945/1538) 
(Durmuş, 2000, s. 516-517 ); Tirmizî’nin Şemâʾilü’n-nebeviyye’sini Eşrefü’l-vesâʾil ilâ 
fehmi’ş-şemâʾil adıyla şerh eden şâfii fakihi, muhaddis ve edip İbn Hacer el-Heytemî4 (öl. 
974/1567) (Cengiz, 1999, s. 531-534); Tirmizî’ye ait Şemâʾilü’n-nebeviyye’yi İcmâlü’l-
vesâ’il ve Behcetü’l-mehâfil ve ecmelü’l-vesâʾil bi’t-taʿrîf bi-rüvâti’ş-Şemâʾil adıyla şerh eden 
ve Cevheretü’t-tevhîd adlı manzum akaid risâlesiyle tanınan Mâlikî âlimi Lakkânî, İbrâhim 

                                                           
4 Sa‘dî’nin eserinde bu isim İbn Hacer el-Heysemî olarak geçmektedir. Doğrusu İbn Hacer el-

Heytemî’dir. “Heysemî (öl. 807/1405) Ebü’l-Heysem köyüne nisbetle Heysemî diye anılır. Onun bu 
nisbesinin hemşerisi Ahmed b. Hacer el-Heytemî’nin (öl. 974/1567) nisbesine benzemesi sebebiyle bazı 
müellifler iki âlimi birbirine karıştırmış, Brockelmann ve Fuat Sezgin de Heysemî’nin adını Ebü’l-
Hasan Ali b. Ebû Bekir b. Hacer el-Heytemî şeklinde yazmışlardır” (Kandemir, 1998, s. 292-293). 
Buradan hareketle Sa‘dî’nin de eserinde de görüldüğü gibi İbn Hacer el-Heytemî ile Heysemî’nin 
zaman zaman birbirine karıştırıldığı anlaşılmaktadır. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/es-semailun-nebeviyye
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b. İbrâhim (öl. 1041/1632) (Yurdagür, 2003, s. 130-131); Nazmü’d-düreri’s-seniyye fi’s-
siyeri’z-zekiyye ve Elfiyye fi’s-siyer diye de anılan elfiyyesinde Hz. Peygamber’in hayatını 
ve şemâilini bin beyitte anlatan hadis âlimi ve hafızı Zeynü’d-dîn Hāfız-ı Irâkî (öl. 
806/1404) (Kandemir, 1999, s.118-121) Sa‘dî’nin eserinde adı geçen isimlerden bazılarıdır. 

Yukarıda verilen isimlerin yanı sıra Hz. Ömer, ilk Müslümanlardan İbn Mes‘ūd, Hz. 
Peygamber’in hilyesini veciz bir şekilde anlatan kadın sahabi Ümmü Ma‘bed, Hz. 
Peygamber’in şemailini çok güzel anlattığı bilinen Hind b. Ebû Hâle, en çok hadis rivayet 
eden sahabilerden biri olan Enes b. Mâlik, hadis hafızı ve sıgâr-ı tâbiinden Humeyd et-
Tavîl, Hz. Peygamber’in hanımı Â’işe-i Sıddîka, kadın sahabi Esmâ binti Umeys, çok hadis 
rivayet etmesiyle meşhur sahabi Ebû Hureyre ve Hz. Hatice’nin kölesi Meysere eserde adı 
geçen diğer kaynak isimlerdir.5 

Sa‘dî’nin eserini yazarken zikrettiği eserler arasında Tirmizî’nin eş-Şemâ’ilü’n-nebeviyye 
ve’l-hasâ’ilü’l-Mustafaviyye’si başta olmak üzere İbnü’l-Esîr’in garîbü’l-hadîse dair En-
Nihâye’si, Zeynü’d-dîn Hâfız-ı Irâkî’nin Elfiyye-i Sîre’si, Kastallânî, Ahmed b. 
Muhammed’in Hz. Peygamber’in hayatı ve şahsiyetine dair eseri El-Mevâhibü’l-
Ledünniyye’si ile sözlüklerden Cevherî’nin Sıhâh adıyla da tanınan meşhur sözlüğü ve 
Fîrûzâbâdî’nin el-Kâmûsü’l-Muhît’i yer almaktadır. 

D. Eserin Muhtevası 

Eserin sebeb-i telif bölümünde Sa‘dî, hilye nüshalarının istinsah edilmeleri esnasında 
tahrif edildiğini, mevcut nüshaların lafzının manalarına uygun olmadığını bildiğinden 
Şemâil’den ve bu eser üzerinde şerhleri bulunan Münâvî, Kastallânî, Isâmüddîn İsferâynî, 
İbn-i Hacer-i Heytemî, Lakkânî ve diğerlerinden delilleriyle, sened ve metin bakımından 
sahih hadisler istihrac ettiğini ve bunları Allah’ın yardımıyla Türkçeye tercüme ettiğini 
söyler. Hz. Peygamber’in vasıflarını ve şemailini görmenin onu görmek gibi olacağını 
belirterek kaleme aldığı bu eser vesilesiyle hayır dua ile anılmak istendiğini ifade eder. 

Daha sonra Enes bin Mâlik rivayetini aktarır: Hz. Peygamber azametli, soyu temiz ve 
itibarlı bir ulu sultan idi. Bütün insanların nazarında fazlasıyla heybetli ve azamet 
sahibiydi. Azamet ve ululuk onun zatından ayrılmazdı. Mübarek yüzünün parlaklığı, 
dolunay gecesinin aydınlığı gibi idi. Mübarek vücudu ve zatı, güzellikte nurun ta kendisi 
idi. Gölgesi de bu yüzden yoktu. Mübarek boyu, orta boydan daha uzun ve çok uzun 
boydan daha kısa idi. Ancak Hz. Peygamber çok uzun boyluların yanında bile onlardan 
uzun görünürdü. Vücudu zayıf olmadığı gibi çok kilolu da değildi. Mübarek gövdesi tüm 
eksikliklerden ve kusurlardan arınmış olup son derece ölçülü idi. Mübarek yüzü yuvarlak 
değildi. Yüzünde kısmen yuvarlaklık ve uzunluk vardı. Zira yanağa ait yükseklik, yassılık 
ve etlilik ahmaklığa, bilgisizliğe ve kalın kafalılığa delalet eder. Mübarek yüzünün rengi 
kırmızıyla karışık berrak beyaz renkte idi. Mevâhib adlı eserde Hz. Peygamber’in 
güzellikte tüm peygamberler içinde önde olduğu zikredilir.  

                                                           
5 Eserde adı geçen Hâfız b. Cemr hakkında kaynaklarda bilgiye ulaşılamamış; aynı adda birden fazla şahıs 

olması sebebiyle Ebû Zür‘a, Kurtubî ve İbnü’l-Arabî’nin kimliği tespit edilememiştir. Bunlardan 
Kurtubî, 671/1273 yılında vefat eden tefsir, hadis ve fıkıh âlimi Muhammed b. Ahmed Kurtubî olabilir. 
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Daha sonra eserde, Hz. Peygamber’in gözleri, kirpikleri, kaşları, başı, omuzları, kolları, 
alnı, burnu, ağzı ve dişleri, bedeni, yaradılışı, sakalı, boynu, bilekleri, göğsünden göbeğine 
inen kılları, karnı ve göğsü, elleri, ayakları, dirsekleri, dizleri ve omuz başları, kilosu, 
peygamberlik mührü, ayakları, yürümesi, ashabının ardından yürümesi, vücudundaki 
kılları, saçları ve traş olması konuları yer alır. 

Son olarak konu dışına çıkılarak saç taramak, ayakkabı bağlamak gibi işlerde erkeğin 
eşinden yardım alabileceği; ancak zahmetli işleri eşine yaptırmanın vacip olmadığı; 
erkeğin ya kendi işini kendisinin yapması gerektiği ya da eşinin yerine vekâleten bir cariye 
alabileceği; yemek pişirmek, giysi yıkamak gibi işlerin zahmetli işlerden sayıldığı; kadının 
hayz görürken rızasıyla hamur yoğurması ve yemek pişirmesinin caiz olduğu; zira mümin 
ve müminenin hayz ve cenabetle kirli sayılmadığı; ancak gusletmeyince namaz 
kılmalarının ve Kuran-ı Kerim’e dokunmalarının caiz olmadığı söylenir. Bu konuda 
anlatacak çok şeyin olduğu, ancak bu risalenin müsait olmadığı belirtilerek söze son 
verilir. 

Ferağ kaydında bu risalenin “daha önce yazılandan” tafsil edildiği yani uzun uzadıya 
açıklandığı ifade edilir. “Mukaddem yazılandan” sözüyle kasdedilenin daha önce yazılan 
herhangi bir hilye mi yoksa Sa‘dî’nin kendi yazdığı bir hilye mi olduğu tam olarak 
anlaşılmamaktadır. Sa‘dî son olarak eserin eksiklerini tamamlayanlar ve hatalarını 
örtenlere için Allah’tan rahmet diler. 

Tercüme-i Hilye-i Şerîf’te Hz. Peygamber şu şekilde tasvir edilir: 

Gözleri: Mübarek gözleri geniş olup gözlerinin siyahı gayet siyah, beyazı da gayet berrak 
beyazdı. Ancak gözlerinin beyazında kızıllık da vardı. Bu da peygamberliğin büyük 
alametlerindendir. Zira peygamberlikten önce Hadicetü’l-kübra anamız Hz. Peygamber’e 
çokça sermaye verip Meysere’yi de hizmet için yanına verip ticaret için onları Şam’a 
gönderdiğinde yolda bir rahibin Meysere’ye suali şu oldu: “Hizmetinde olduğun 
Muhammedü’l-emîn’in gözlerinin beyazında karışık kırmızılık var mı?” Meysere de 
“Mübarek gözlerinin beyazında kırmızılık var.” cevabını verince rahip sevinçle: “O odur, 
o odur” der. Yani övgüyle İncil’de zikr olduğu üzere ahir zaman peygamberi odur, başkası 
değildir ve “eşhel” yani ela gözlü erkek rivayeti yanlıştır. Sakınmak gerekir. 

Kirpikleri: Ehdebü’l-eşfâr kirpikleri uzun demektir. Ehdâb, hüdb kelimesinin çoğuludur. 
Hüdb ise kirpik demektir ve eşfâr, şüfür kelimesinin çoğuludur. Şüfürün ise çok anlamı 
vardır ve göz kapağına denir. Buna göre verilen anlam uygun olmaz. Burada kasıt 
mübarek göz kapağının kılları yani kirpiktir. 

Kaşları: Mübarek kaşları kavisli, gür, uzun ve inceydi. Kaşları gür ve sık olduğu için ilk 
bakışta çatık kaşlı sanılırdı. Ancak öyle değildi. Çatık kaşlılık başkasında bile kusur kabul 
edilirken tüm ayıp ve kusurlardan arınmış olan o peygamber, hele hele Allah’ın övdüğü 
bir kulken bu kusurla nasıl tasvir edilir? İki kaşı arasında bir damar vardı. Hz. Peygamber 
öfkelendiğinde bu damar kanla dolardı. 

Başı: Mübarek başı büyük idi. Zira baş büyüklüğü aklın kemaline delalet eder.  
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Omuzları: Menkeb omuz ile pazının bağlandığı eklem yerine denir. Bazı hilyelerde 
menkebe omuz manasının verilmesi yanlıştır. Ba‘id (uzak) yerine ‘azîm (büyük) denilmesi 
arasında başkalık yoktur. İkisinin anlamı da birdir. Bu verdiğimiz anlamdan arkası, sırtı 
ve göğsü genişti sonucu çıkar. Göğsün geniş olması cömertliğe işarettir. 

Kolları: Mübarek kollarında, omuz başlarında ve göğsünün en yukarısında kıllar vardı. 
Yani bu azaları ile göğsünden karnına kadar inen yerde kıl yoktu demektir. 

Alnı: Mübarek alnının sağ ve sol tarafı genişti. Alın genişliği ise aklın kemaline delalet 
eder. Ayrıca, tüm yüksek zevk sahiplerince alın genişliği övülmüştür. 

Burnu: Gayet ölçülü olan mübarek burnunun ortasından yukarısı alna yakın yerde 
yükseklik vardı ve üzeri nurluydu. Düşünmeksizin bakan biri ilk önce burnunun üzerinde 
yükseklik olduğunu sanırdı. Ancak dikkatlice bakınca bunun nur olduğunu anlardı. 

Ağzı ve Dişleri: Mübarek ağzı genişti. Zira ağzı dar olanda belagat ve fesahat olmaz. 
Bunun yanı sıra dar ağız, kadınların sıfatı olduğundan erkeklerde bulunursa kusur sayılır. 
Dişlerine gelince ikisi altta bulunan mübarek dört ön dişi biraz seyrekti. İnciden daha 
beyaz ve güzeldi. Hatta sohbet esnasında konuşmaya başladığında ağzından beyaz ve 
berrak bir nur çıkardı. Bu nurun dişlerinin arasından mı yoksa ağız boşluğundan mı 
çıktığı konusunda ihtilaf vardır. Ağzı kırmızı gül gibi kokardı. Zira Hz. Peygamber 
miraçtan inerken terlemişti ve Allah, o terden kırmızı gülü yaratmıştı. 

Bedeni: Yukarıda zikredilen azalarından başka azasında kıl bulunmazdı. Parlaklıkta, kıl 
olmayan bu azaların eşi benzeri yoktu. Hz. Peygamber’in bedeni ne kireç gibi bembeyaz 
ne de esmerdi.  

Yaradılışı: Hz. Peygamber yaradılış olarak her bakımdan uyumlu, kimseden nefret 
etmeyen, ihlaslı, merhametli, büyük ahlak sahibi mükemmel bir insandı. 

Sakalı: Sakalının kılları pek ince, uzun, kıvırcık ve aşağıya uzanmış iplik gibi gevşek 
değildi. Son derece ölçülü olup kusursuz bir görünüşe sahipti.  

Boynu: Mübarek boynu ölçülü bir uzunlukta idi. Boynunun rengi kırmızıyla karışık beyaz 
olup parlak ve berraktı. Billurdan ya da fildişinden kırmızıyla resmedilmiş nakışlı bir 
resme ve renginden dolayı gümüş bir ibrike benzetilmesi, boynunun kırmızıyla karışık 
rengi ile beraklığının son haddinde olduğunu bildirmek içindir. Yoksa Hz. Peygamber’in 
her ne suretle olursa olsun bu tür eşyalara teşbihinin bir anlamı yoktur. Zira gelmişin ve 
geçmişin tüm güzelliği onda toplanmıştı. 

Bilekleri: Mübarek bilekleri uzundu. 

Göğsünden Göbeğine İnen Kılları: Göğsünün yukarısından göbeğine kadar ince bir çizgi 
hâlinde kıllar vardı. Bu kıllar latif bir kılıca, akan suya, ince ve doğru yola ya da ipliğe 
benzetilmiştir. Bunların anlamları birbirine yakındır, aykırı değildir. 

Karnı ve Göğsü: Mübarek memelerinde ve karnında asla kıl yoktu. Karnı da şiş değildi. 
Memeleri ve karnı göğsüyle beraber olup birbirlerinden farkı yoktu. 
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Elleri: Mübarek el ayaları hem maddi hem de manevi anlamda geniş ve güçlü idi. Tıpkı 
dar avuç içinin cimriliğe delalet ettiği gibi geniş avuç içi de cömertliğe delalet eder. 

El ve Ayak Parmakları: El ve ayak parmakları uzun olup kuvvetliydi. İpekten daha 
yumuşak ve güzeldi. 

Dirsekleri, Dizleri ve Omuz Başları: Dirsekleri, dizleri ve omuz başları, hatta kıkırdakları 
bile iri ve kuvvetliydi. İnsanların en mükemmeli ve kâinatın övüncü olan Hz. 
Peygamber’in bedeni güçlüydü. 

Kilosu: Mübarek bedeni zayıf olmadığı gibi aşırı kilolu da değildi. Bedeni tıpkı 
gençliğindeki gibi güçlü ve sağlamdı. Bütün azaları birbiriyle uyumluydu, kusurdan ve 
zayıflıktan uzaktı. Boy pos ve güzellik bakımından tüm peygamberlerden üstündü. 

Peygamberlik Mührü: Son peygamber olduğuna ve kendisinden sonra peygamber 
gelmeyeceğine alamet olarak mübarek iki omzu arasına peygamberlik mührü 
konulmuştu. Bu mühür, güvercin yumurtası büyüklüğünde ve şeklinde idi. Bazen 
olduğundan daha büyük bir şekilde yumruk kadar görünürdü. Hz. Peygamber’in sol 
omzu tarafında yer alırdı. Rengi kırmızımsı olup üzerinde ufak kıllar vardı ve etle deri 
arasında hareket ederdi. Hz. Peygamber bu mühürle mi doğdu yoksa bu mühür sonradan 
mı konuldu hususunda ihtilaf vardır. Hz. Âişe annemizin rivayeti diğer rivayetlere tercih 
edilir. Kendisi Hz. Peygamber’in sözlerini şöyle nakletmiştir: “Birgün Cebrail ve Mikâil 
gelip beni arkam üzerine yatırdı ve karnımı yardı. Kalbimi çıkardı ve altın bir leğen içinde 
zemzemle yıkadı. Sonra yine yerine koydu ve beni döndürüp sırtımı bir mühürle 
mühürledi. Hatta o mühür kalbime değdi. Hâlâ hissederim.” Esma binti Umeys ise şunları 
söylemiştir: “Hz. Peygamber vefat edince elimi mühürün üzerine koydum. Mühür 
kaldırılmıştı.” Hz. Âişe’nin rivayeti mührün sonradan konulduğunu göstermektedir. 
Aslında diğer peygamberlerin de peygamberlik mühürleri vardı. Ancak bunlara 
peygamberlik beni denir ve bu mühürler tüm peygamberlerin mübarek sağ ellerinde 
bulunurdu. 

Ayakları: Hz. Peygamber’in mübarek ayaklarının üstü son derece berrak, beyaz ve 
yumuşaktı. Mübarek derisinde buruşukluk, çatlaklık ve eğrilik olmadığından üzerine su 
dökülse suyun bir damlası ayağının üzerinde kalmazdı. Yine mübarek ökçesi de gayet 
berrak ve beyazdı. Ökçesi zayıftı yani çok etli değildi. Ayak parmakları düzgündü. Baş 
parmağının yanındaki parmak diğerlerinden uzundu. Ayağının altının tamamının yere 
değmesi hususunda ihtilaf varmış gibi görünse de bütün rivayetlerin kasdı birdir: 
Mübarek ayaklarının altının ortası ölçülü bir şekilde yerden yüksekti. 

Yürümesi: Yürümek istediğinde sakin ve ağırbaşlı bir şekilde sağ ayağını acele etmeden 
yere koyardı. Adımlarını geniş atardı. Mübarek ayağını kuvvetle yerden kaldırırdı. 
Kibirliler gibi ayaklarını sürüyerek yürümezdi. Din işlerine dair önemli bir iş ortaya 
çıkmadığı sürece yokuştan iner gibi önüne meylederek acele etmeden yürürdü. Yürürken 
ardına bakmak istediğinde başını sağa ve sola çevirmez, göz ucuyla değil bütün bedeniyle 
mübarek yüzünü çevirerek bakardı. Allah’a yöneldiğinde, kendi hâliyle meşgulken ve 
ahireti tefekkür ederken bakışları sabit olurdu. Vahiy yoksa semadan çok arza bakardı. 
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Vahy beklediğinde ise sema tarafına nazarı daha fazla olurdu. Belki de “Sakın onlardan 
bazı sınıflara verdiğimiz dünya malına göz dikme” anlamına gelen ayete bağlı olarak 
eşyaya hele hele dünyanın sahte süslerine hırsla bakmazdı. 

Ashabının Ardından Yürümesi: Hz. Peygamber bir yere giderken tevazusundan dolayı 
ashabının arkasından yürürdü. Yolda kime rast gelirse hatta küçük çocuklara bile ilk önce 
o selam verirdi. Böylece ümmetine yürümekte edep ve sünnet nedir, selam nasıl verilir 
öğretmiş oldu. 

Hz. Peygamber’e ait faziletler saymakla, açıklamakla bitmez. Nasıl ki denizin damlaları 
sayılamazsa Hz. Peygamber’in vasıfları da öyle sayılamaz. Onun vasıflarını anlatmaya 
kalkanlar aciz kalıp “Ne ondan önce ne de ondan sonra ondan daha güzelini gördüm.” 
demişlerdir. Bunun yanı sıra Kuran-ı Kerim’de onun vasıfları uzuv uzuv anlatılmıştır. 
Allah, onun mübarek yüzünü (“Ey Muhammed!) Biz senin çok defa yüzünü göğe doğru 
çevirip durduğunu (vahiy beklediğini) görüyoruz.”, mübarek gözlerini “Sakın onlardan 
bazı sınıflara verdiğimiz dünya malına göz dikme.”, mübarek lisanını “Biz onu (Kuran-ı 
Kerim’i) öğüt alalar diye senin dilinde indirerek kolayca anlaşılmasını sağladık.”, mübarek 
bedeni ve boynunu “Elini boynuna bağlayıp cimri kesilme, büsbütün de açıp tutumsuz 
olma, yoksa pişman olur, açıkta kalırsın.”, mübarek göğsünü ve sırtını “Biz senin göğsünü 
açıp genişletmedik mi?”, mübarek kalbini “(Resûlüm!) Onu Rûhu’l-emîn (Cebrail) 
uyarıcılardan olasın diye, apaçık Arap diliyle, senin kalbine indirmiştir.” ve bütün 
peygamberlere verdiği ahlak ile tüm faziletleri Hz. Peygamber’e verdiğini “Ve sen elbette 
yüce bir ahlak üzeresin.” ayetlerinde zikretmiştir.6 

Vücudundaki Kılları, Saçları ve Traş Olması: Hz. Peygamber’in mübarek gövdesinde 
olan kılları kıvırcık değildi. Mübarek başında ve sakalında ağarmış tel sayısı yirmi kadar 
yoktu. Saçlarını boyamak vaktine ulaşamadığından saçlarını hiç boyamamıştı. Ancak 
güzel kokulu, sarı renkli bir yağ kullanırdı. Saçlarını bununla yağladığında beyaz teller, 
siyah teller arasında altından yapma çubuk tel gibi; yağlamadığı zaman ise gümüş gibi 
parlardı. Bu beyaz tellerin yeri hakkında şakaklarında, başının iki yanında ve alt dudakla 
çene arasında olduğu yönünde çeşitli rivayetler vardır. Hz. Peygamber, tüm saçını aşağı 
doğru salardı. Daha sonra saçlarını iki bölük olarak da kullandığı olmuştur. Saçının 
uzunluğu kulak memesinden aşağı inerdi. Ancak omuzlarına ulaşmazdı. Allah yolunda 
ibadet etmek kasdı dışında tıraş olmadı. Hicret senelerinde hacda ancak üç senede tıraş 
olmuştu: birincisi Hudeybiye Anlaşmasının yapıldığı yıl, ikincisi Umretü’l-kaza yılı, 
üçüncüsü de veda haccı yılı. Kendi kendine taraması güç olduğu için mübarek başını 
eşlerinden Âişe-i Sıddîka’ya taratır, ancak sakalını kendisi tarardı. Saçını ve sakalını sağ 
taraftan taramaya başlardı.  

E. Eserin Transkripsiyonlu Metni 

[1b] Bismillāĥirraĥmānirraĥįm. Elĥamdülillāhilleźį erselehū bi’l-hüdā ilā kāffeti’l-enām 
beşįran ve neźįran ve sirācen münįren. Ve’ś-śalātu ve’s-selāmu ‘alā seyyidinā Muĥameddin 
en-nūri’ź-źātiyyi’s-sārį ilā āŝāri’ź-źâti ve’ś-śıfāti ve ‘alā ālihį ve aśĥābihi’l-müte’eddibįne 
                                                           
6 Transkripsiyonlu metin bölümünde -dipnotlarda- yukarıdaki ayetler hakkında bilgi verilmiştir. 
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bi-ādābihi’l-felāhį ve’n-necāti. 7 Ve ba‘du bu faķįr-i pür-taķśįr zįr-i ķademinde ġubārı 
şefā‘atini rācį çākeri Sa‘dį ‘aleyhi raĥmetü’l-Bārį. Çünki vüdd-i fıŧrat-ı [2a] aśliyyeden sevķ 
olunan ta‘alluķ ve āşinā[yį]-i ezelį birle ‘ināyet-i Rabbānį yārį vü tevfįķiyle mütedāvil olınan 
nüsaħ-i ĥilyeleri bį-dāniş-i nās istinsāħ itmeleri ile taĥrįf u taġyįr ve mevcūd bulınan 
nüsaħuñ daħı elfāžı ma‘nālarına muŧābıķ olmadıġına muŧŧali‘ olmaġla metn-i Şemā’il’den 
ve üzerinde olan şürūĥı Münāvį8 ve Ķasŧallānį ve ‘Iśāmü’d-dįn İsferāyįnį ve İbn Ĥacer-i 
Heytemį9 ve Laķķānį ve ġayrıdan bi-‘avn-i Ħudā-yı źi’l-celāli metnen ve seneden eĥādįŝ-i 
śaĥįĥadan istiħrāc ve Türkį’ye tercüme eylemekde men re’ānį fe ķad re’ānį10 mażmūn-ı 
münįfinüñ śudūrına [2b] teşne-dār olan śādıķlar ve dįnde ķardaşlar bu evśāf u şemā’il-i 
şerįfeyi gördüklerinde ol maĥbūb-ı Rabbü’l-‘ālemįn efđalü’l-evvelįn ve’l-āħirįn resūlullāh 
śallallāhu ta‘ālā ‘aleyhi ve sellemi görmiş gibi ola ve bu cümleniñ ednāsı faķįr dā‘ilerini 
daħı du‘ā-yı ħayr ile yād ideler.  

 [Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün] 

Her kim du‘ā-yı ħayr ile eyleye yād  
Dāreynde ola o11 kişi ber-murād 

Ve men ya‘teśim billāhi feķad hudiye ilā śırāŧın müstaķįm. ‘An Enes bin Mālik rādiyallāhu 
‘anhu ennehū ķāle kāne resūlullāhi śallallāhu ‘aleyhi ve sellem faħmen mufaħħamen 
yetele’le’u [3a] vechuhū tele’lu’e’l-ķameri leylete’l-bedri aŧvelü mine’l-merbū‘ı ve aķśaru 
mine’l-müşezzibi. Rāvį-i ĥadįŝ Enes bin Mālik rađiyallāhu ‘anhu didi ki ol şefį‘u’l-ümmet 
kāşifü’l-ġummet resūl-i ekrem śallallāhu ‘aleyhi ve sellem źāt-ı şerįfinde ve nefs-i nefįsinde 
mehābet ü necābet ve vaķār-ı faĥāmet birle celįlü’ş-şān ‘ažįmü’l-ķadr bir ulu sulŧān idi ve 
cemį‘-i enāmuñ śudūr u ķulūbında ve fikr ü nažarlarında źāten ziyāde mehįb ü mu‘ažžam 
idi ve mehābet ü mu‘ažžamligi źāt-ı şerįfi ile ķā’im cibillį bir keyfiyyet-i râsiħa ve bir 
ma‘nā-yı ŝābite olup [3b] mübārek źāt-ı şerįfinden ķaŧ‘ā münfekk olmazdı ya‘nį dā’im ü 
ŝābit olurdı ve mübārek yüzinüñ nūrāniyyeti ve berķ u żiyāsı leyle-i bedrde ķamerüñ berķ u 
żiyāsı gibi idi. Böyle ma‘nā virilmek meźkūr elfāzuñ iķtiżāsına binādur ve sāyirine göre 
ķamerüñ żiyāsı ziyāde ve işrāķ olmaġladur ve illā resūl-i ekremüñ vücūd-ı şerįfi ve źāt-ı 
münįfi ĥüsn ü bahāda ve ħūblıķda maĥż-ı nūr idi ki sāyesi olmadıġı andan idi. Bu taķdįrce 
ķamere teşbįh şöhretine binā’en ve āsān-ı fehm içündür. Zįrā ķā‘ide-i külliyyedür ki vech 
ķanġısında etemm ü [4a] aķvā ise anı müşebbehün-bih idüp aña teşbįh iderler ve mübārek 
ķadd ü ķāmeti orta boyludan uzunraķ ve ifrāŧ üzre ŧavįlden ķısaraķ idi. Ya‘nį biĥasebi’l-
vāķi‘ merbū‘dan aŧvel ve bi-ĥasebi’ŧ-ŧāhir orta boylu görinürdi. Ancaķ ne ķadar müfriŧ uzun 
yanlarına gelse andan uzun görinürdi. Ve fį rivāyetin reb‘atun vāķi‘ olmuşdur. Ma‘nāları 
muġāyir degildür. Ya‘nį ķadd ü ķāmeti uzunluġa mā’il ve ķarįb idi dimek śūreten ve ma‘nen 
aĥsendür.  

                                                           
7 Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla [başlarım]. Onu bütün yaratılılanlara hidayet rehberi, 

müjdeleyen, uyaran ve aydınlatan bir kandil olarak gönderen Allah’a hamd olsun. Salat ve selam; ayet 
ve sıfatların izlerinden akan nur, efendimiz Muhammed’e, ailesine ve onun güzel ahlakıyla edeplenen, 
felah ve kurtuluşuna uyan ashabına olsun. 

8 Metinde Menâvî okunacak şekilde harekelenmiştir. 
9 Metinde Heysemî şeklinde yazılmıştır. 
10 Kim beni rüyada görürse gerçekten görmüştür (Hadis-i Şerif). 
11 Metinde “ol” şeklindedir. Vezin gereği “o” şeklinde okunmuştur. 
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Lem yekün bi’l-muŧahhemi velā bi’l-mükelŝemi ve kāne fį vechihį tedvįrün ebyażu [4b] 
müşrabun bi-ĥumretin sehlü’l-ħaddeyn.  

Ol şefį‘u’l-‘uśāt yevme’l-‘araśāt ĥażretlerinüñ aĥsen-i taķvįmde ħilķati bir gûne idi. Vaśf-ı 
vaśśāfdan ħāricdür ancaķ ‘aķlımuz derk eyledügi ķadar beyān idelüm inşā’allāhu ta‘ālā. Ol 
mübārek źāt-ı münįr ü cism-i şerįf arıķ olmaduġı gibi ifrāŧ üzre etlü vü semiz degildi. 
Mübārek gevdesinüñ yaradılışı cümle noķśān u ‘aybdan berį olup ziyāde i‘tidāl üzre idi ve 
mübārek yüzi müdevver degildi ancaķ biraz müdevverligi olup yüzi ve yañaķları aşaġaya 
[5a] mā’il çekme idi. Sehlü’l-ĥaddeyn ma‘nāsıdur. Zįrā vecneteyni mürtefi‘ yüzi yaśśı ve 
etlü olmaķ ķıyāfet iķtiżāsı üzre ĥumķ u belādet ve cehl ü ġabāvet üzre olduġına delālet iderdi 
ve mübārek yüzinüñ levni ĥumretle ķarışıķ ziyāde berrāķ beyāż idi. Mevāhib’de meźkūrdur 
ki ĥüsn-i śūretde12 ve aĥsen-i cemālde cümle enbiyādan bizim13 peyġamberimüz münferid 
ü mütemāyiz olduġı evśāfdan idi. İmdi esmer ve edemm veyā ġayrį evśāfladur diyü iftirā 
idenlerüñ ĥāli ħaŧar-ı ‘ažįm üzerelerdür. 

Ed‘acü’l-‘ayneyn ve eşkelü’l-‘ayneyni.  
[5b] Mübārek gözlerinüñ cirmi vāsi‘ ve siyāhı ve bebegi şiddet-i siyāhla siyāh idi ve beyāżı 
daħı berrāķ beyāż idi. Ancaķ beyāżı eşkel idi ya‘nį mübārek gözlerinüñ beyāżlarında ķarışıķ 
ķızıllıķ var idi ve gözlerinde şekel olmaķ ‘alāmet-i nübüvvetden ‘alāmet-i kübrādur. Zįrā 
ķable’n-nübüvvet Ħadįcetü’l-kübrā anamuz rađiyallāhu ‘anhā resūl-i ekreme vāfir ser-māye 
māl virüp ve ‘abd-i memlūki Meysere’yi ħıdmet içün bile ķoşup ticāret eylemege Şām’a 
gönderdüklerinde eŝnā-yı ŧarįķde rāhib-i ma‘rūf Meysere’ye su’āli bu [6a] idi ki ħıdmetinde 
olduġuñ Muĥammedü’l-emįn’üñ iki gözlerinüñ beyāżlarında ķarışıķ ĥumret var mıdur? 
Meysere daħı mübārek gözleri eşkele idi deyü cevāb virince rāhib neşāŧ birle hüve hüve 
didi. Ya‘nį na‘ten İncįl’de źikr olunduġı üzre āħir zamān peyġamberi ħātemü’n-nebiyyįn 
oldur, ġayrį degildür ve eşhel rivāyeti ħatādur. İĥtirāz lāzımdur.  

Ehdebü’l-eşfār.  

Ħulāśa-i ma‘nā mübārek kirpikleri uzun idi dimekdür. Ancaķ bunda ehl-i luġat üzre su’āl 
vardur. Te’vįl ü tafśįl lāzım olmaġla źikr olunur [6b] ehdāb luġatde hüdbüñ cem‘įdür. Hüdb 
ise kirpük dimekdür ve eşfār şüfrüñ cem‘įdür. Şüfrüñ ise ķatı çoķ ma‘nāsı vardur ammā bu 
fende göz ķapaġına dirler. Bu taķdįr üzre virilen ma‘nā buña muħālif olur. Cevāb virilür ki 
metn-i Şemā’il ve Münāvį’de taĥķįķ olduġı üzre ve tecrįd ķabįlinden olmaķ üzre ehdeb uzun 
dimekdür ve eşfār göz ķapaġı dimekdür. Ancaķ mużāf muķadderdür taķdįri ehdeb ü 
eş‘ārü’l-eşfār ya‘nį mübārek gözlerinüñ ķapaķlaruñ ķılları uzun idi dimekdür ya‘nį kirpük.14  

Ezeccü’l-ĥavācibi sevābįġa [7a] ġayri ķarnin beynehümā ‘ırķun yüdirruhu’l-ġażabü.  

                                                           
12 Metinde . Eserin bu bölümünde Hz. Peygamber’in sesinin güzelliğinden değil, yüzünün 

renginden ve güzelliğinden bahsedilmektedir. Bu sebeple söz konusu kelime savtda değil, sûretde 
şeklinde okunmuştur. 

13 Harekeli nesih ile istinsah edilen eserde bizim peyġamberimüz (5a), benim sevdigim (13b), ‘aķlıñ 
kemâline (8a), śaķalıñ (14b), yazdıķlarını (14b), iderim (25a), elimi (25a) örnekleri hariç ekler yuvarlak 
okunacak şekilde harekelenmiştir. Bu çalışmada ekler, harekeye uygun şekilde okunmuştur. 

14 Der-kenār: Zįrā ehdeb ef‘al vezninde śıfat olup iki ma‘nāya müştemildür. Bir ma‘nāsı muŧlaķ uzun ve 
bir ma‘nāsı kirpikdür. Bu def‘a ŧavįl ma‘nāsında isti‘māl olunmaġla mużāf-ı muķadder olur. Ey ŧavįli 
şa‘ri’l-eşfāri dimekdür yâħud mecāz-ı mürsel ola. Te’emmel. 
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Mübārek ķaşları muķavves ve ķılları gür ve uzun ve ince idi ve ķaşlaruñ ķılları gür ve śıķ 
olmaġla evvel vehlede bi’l-bedāhe nažar iden biri birine çatıķ śanurdı ammā vāķı‘ada çatıķ 
degildi. Zįrā çatıķ görinmek ķıluñ keŝret ve gürliginden idi. Siyemmā çatıķlıķ ġayrıda 
olunca bile ‘ayb u noķśān ‘add olunurken ol ĥabįb-i mükerrem ħod cemį‘-i ‘uyūb u 
noķśāndan müberrā vü mu‘arrā olınca nice anda naķś u ‘ayb viren şey’ olmaķ mutaśavver 
olur ve bundan ġayrısı [7b] budur ki bir ķul ki Rabbü’l-‘ālemįn meddāĥı ola. Var imdi eger 
ümmeti iseñ sen-daħı ķadr-i menziletden bir cüz’į şemme bārį bile gör. Sevābįġ ile mübārek 
ķaşuñ kemāl üzre olduġın bildürdi. Ġayra ķarnin ile birbirine çatıķ olduġın ‘ayānen beyān 
itdi ve iki ķaşdan ziyāde degildür. Ĥavācib diyü cem‘ śįġasın įrād eylemekde nükte ķaşları 
ziyāde śıķ ve gür olmaġ-ile keŝretine binā’en gūyā ki her ķıŧ‘a-i muħtelifesi birer müfred 
olmış olur. Mübālaġaten cem‘ įrād olundı ve iki ķaşı arasında bir ŧamar var idi. Ġażabı 
ĥālinde [8a] ķan-ile dolardı meme südle dolduġı gibi. Ħāśśa-i źātiyyesiydi.  

‘Ažįmü’l-hāmeti ve fį rivāyetin đaħimü’r-re’si.  

Đaħim daħı ‘ažįm ma‘nāsındadur ve hâme taħfįf ile baş dimekdür ya‘nį mübārek başı büyük 
idi. Zįrā baş büyükligi ‘aķlıñ kemāline delālet ider.  

Ba‘įdün mā-beyne’l-menkibeyn.  

Mübārek iki menkebi arası uzaķ idi. Ya‘nį vāsi‘ ve geñ idi dimekdür. ‘Arįż ve vāsi‘ yerine 
ba‘įd ile ta‘bįr eylemek iki menkebi arası ziyāde geñ olduġı içündür yoħsa a‘żāda [8b] 
uzaķlıķ mutaśavver degildür. Mįm’üñ fetĥiyle menkeb omuz ile bāzū baġlandıġı mafśala 
dirler ve ba‘żı ĥilyelerde menkebe omuz ma‘nāsı virmişler. Ammā ħaŧā ve bir rivāyetde 
ba‘įd yerine ‘ažįm vāķi‘ olmuşdur. İkisinüñ ma‘nāları birdür muġāyeret yoķdur ve bu 
virdigimüz ma‘nādan arķası vāsi‘ olmaķ lāzım gelür. Bundan daħı śadrı geñ olmasına 
müstelzim olur ve śadruñ vüs‘ati cūd u seħā ve kān-ı kerem olduġına lāzım gelür. Bu 
telâzüm ķavā‘id-i ma‘ānįdür.  

Eş‘arü’ź-źirā‘ayn ve’l-menkibeyn ve e‘āli’ś-śadri.  

Mübārek iki ķolları [9a] ve iki menkebi ve gögsinüñ eñ yuķarusı ķıllılar idi. Ya‘nį bu a‘żā’-
i şerįfe ile mesrebeden ġayrı yerinde ķıl yoġ-idi dimekdür. Lākin bu virdigimüz ma‘nā 
yerinde iken eş‘ar mużāf olduġı a‘żā’-i şerįfe sāyir a‘żādan ķılı ziyāde idi dimek olur. Eyle 
olunca sāyir a‘żāda daħı ķıl var idi dimek olur. Bu ise ħilāf-ı vāķi‘dür. Cevāb budur ki eş‘ar 
bunda ef‘al-i tafśįl degildür. Ef‘al-i śıfatdur. Ya‘nį ancaķ bu a‘żā ķıl ile muttaśıfdur 
dimekdür.  

Vāsi‘ü’l-cebįni.  

Mübārek alnınuñ śaġ ve śol ŧarafı [9b] ‘arżen ve ŧūlen vāsi‘ idi. Gözden ķulaġa varınca śuduġ 
dirler ve śuduġuñ üstünden alnınuñ iki ŧarafına cebįn dirler. Cebįn fa‘įl vezninde müfreddür 
ve telāzüm ŧarįķiyle vüs‘at-i cebįn vüs‘at-i cebheye bu ise kemāl-i ‘aķla delālet ider ve 
vüs‘atü’l-cebįni maĥmūdetün ‘inde külli źevķın selįm.15  

‘Aķne’l-‘ırneyni lehū nūrun ya‘lūhu yaĥsebuhū men lem yete’emmelhu eşemme. 

Mübārek burnı ġāyetle düz ve mevzūn ve ortasından yuķaru cebheye ķarįb yerde mürtefi‘ 
olup sā’ilü’l-enf aşaġa çekme [10a] idi ve ol enfe maħśūś üzerinde ġālib bir nūr var idi. 
Fikrsiz ve te’emmülsiz bi’l-bedāhe nažar iden ķaśaba-i enfüñ üzerinde yükseklik śanurdı 
                                                           
15 Tüm yüksek zevk sahiplerince alın genişliği övülmüştür. 
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ammā bir ħoş im‘ān-ı nažar idüp baķınca nūr olduġı āşikāre nümāyān olup ma‘lūmı olurdı. 
Bu daħı mu‘cize-i ħāśśa ve źātiyye seyyidį allāhümme śalli ve sellim ‘alā nūri’l-maşrıķayni 
ve żiyā’i’l-maġribeyni seyyidinā ve şefį‘inā ve müşfiķinā Muĥammedin ve ‘alā aśĥabihi ve 
ezvācihi ümmehāti’l-mü’minįn ve ehl-i beytihį ve bārik ‘aleyhim küllemā źekarake’ź-
źākirūne ve ġafele ‘an źikrike’l-ġāfilūne.16  

Đalį‘u’l-femi [10b] ve müfellecü’l-esnāni ve fį rivāyetin eflecü’ŝ-ŝeniyyeteyni.  

Mübārek aġzı vāsi‘ ve geñ idi. Zįrā aġzı ŧar olanda kemāl üzre belāġat ve feśāĥat olmaz ve 
maa‘-hāźā đįķ fem nisvān śıfatı olunca ricālde bulunmaġ-ile recūliyyetde naķįśe bulunmuş 
olur. Kemāl ise cemį‘-i a‘żāda bulunmaķ lā-büdddür ve mübārek dişlerinden dört öñ dişleri 
biraz seyrek idi dimekdür. Netįce ma‘nāsı budur. Lākin müfellecü’l-esnān terkįb[in]üñ 
ma‘nā’-i žāhirįsi cümle dişleri ziyāde açıķ seyrek olmasına delālet ider. Bu ise ħilāf-ı 
murāddur. Zįrā luġaten [11a] müfellec ziyāde seyrege dirler ve esnān sinnüñ cem‘idür bu 
def‘a ne ķadar dişi var ise ziyāde seyrekdi dimek olur buña ma‘ānį ķā‘idesi üzre cevāb virilür 
ki muŧlaķ teflįci muķayyed olan ifrāc ma‘nāsındaki i‘tidāl üzre az seyrege dirler anda 
isti‘māl eyledük ki źikr-i muŧlaķ vāridātü’l-muķayyed ķabįlinden oldı ve keźālik muŧlaķ 
insān źikr olundı-ise andan murād ŝenāyā’-i ‘ulyā ve ŝenāyā-yı süflā ki anlara rubā‘iyyāt 
daħı dirler alt üst dörtdür. Öñ dişleridür. Bunda daħı muŧlaķ źikr olunup [11b] muķayyed 
murād olunduġına delįl budur ki dā’imen muķayyed muŧlaķı tefsįr ve beyān eyler. Eyle 
olınca eŝ-ŝinneyn rivāyeti ki ŝenāyā’-i ‘ulyā ve süflānuñ teŝniyesidür. Esnāndan murād 
olınanı beyān ve įzāĥ eyledi te’emmel tecid ve mübārek dişleri levn ü tenāsübde ve aĥsen-i 
nažmda incüden laŧįf ve berrāķ beyāż idi. Ĥattā muśāĥabet ü muĥāverede mükālemeye ve 
söze ibtidā idince mübārek aġzından beyāż ve berrāķ bir şu‘leli nūr dā’imen çıķardı. 
Mübārek dişleri arasından mı çıķardı yoħsa cevfinden mi çıķardı iħtilāf vardur ve [12a] 
ķoħusı ra‘nā ve ķırmızı gülüñ ķoħusı gibi idi. Zįrā resūl-i ekrem mi‘rācdan iner iken 
derlediler. Ol derden Allāhu ta‘ālā cellet ‘ažametuhū ķırmızı güli bitürdi. Server-i enbiyā 
buyurdılar ki elā men erāde en yeşümme rāyiĥatį felyeşumme’l-verde’l-aĥmer.17 Ve öñüne 
nice baķar görür ise idi ardına daħı eylece görürlerdi.  

Ecredü ve fį rivāyetin enverü’l-mütecerridi ve ezherü’l-levni leyse bi-emhaķa velā edeme.  

Ecred ya‘nį a‘żā’-i meźkūreden mā-‘adā a‘żā’-i mübārekesi ķıldan ‘ārį vü berį idi ve bir 
rivāyetde enverü’l-mütecerridi vāķi‘ oldı. Mütecerrid ism-i fā‘ildür. [12b] Enverüñ 
mużāfün-ileyhidür ya‘nį ķıldan ‘ārį olan a‘żā’-i şerįfe ĥüsn-i nūrāniyyetde ve berķ u żiyāda 
bir beden ve bir a‘żā’ yoķdur ki mümāŝil ola dimekdür. Zįrā maħlūķiyyetde ‘ayb u noķśānsız 
ola anı medĥ ü ŝenā itmek maķdūr-ı beşer degildür. Ve lillâhi derrü’l-ķâ’il miŝleke lem tera 
‘aynį ķaŧŧu miŝleke lem telidi’n-nisā’u ħuliķte müberraan min külli ‘aybin ħuliķte ke’enneke 
kemā teşā’u18 ve ezherüñ ma‘nāsı daħı bu virilen ma‘nānuñ ‘aynıdur. Ezher bunda enver ve 
eşraķ dimekdür ya‘nį ol ‘aybsız a‘żā’-i şerįfenüñ [13a] levniyyetüñ işrāķ u żiyāsı ve 
nūrāniyyetinüñ berķ u şa‘şa‘asını beyān u vaśf eylemekde bį-çāre Sa‘dį-i çākerį ebkemdür 

                                                           
16 Allah’ım iki doğunun nuru ve iki batının ziyası efendimiz, şefaatçimiz ve bize şefkati olan 

Muhammed’e onun ashabına, müminlerin anneleri olan zevcelerine, ehl-i beytine, zikredenler seni 
andıklarında ve gafiller seni zikretmede gaflet içinde olduklarında bile salat ve selam eyle. 

17 “Biliniz ki kim benim kokumu koklamak isterse kırmızı gülü koklasın.” Sabri Çap, bir makalesinde 
hadis-i şerif olarak bilinen bu sözün uydurma bir rivayet olduğunu ifade eder (2018). 

18 Maşallah söyleyene! Söyleyen ne güzel söylemiş: Gözlerim senin gibisini görmedi. Senin gibisini 
kadınlar doğurmadı. Her türlü kusurdan arınmış olarak yaratıldın. Sanki dilediğin gibi yaratıldın. 
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ve emhaķ ziyāde levnsiz aķ kirec gibi ve edemmü esmer buġday eñlü dimekdür ya‘nį resūl-
i ekrem bu elvāndan berįdür böyledür dimekden iĥtizār gerekdür.  

Mu‘tedilü’l-ħalķı.  

Resūl-i ekrem śallallāhu ‘aleyhi ve sellem śıfāt-ı źātiyyesinde ħalķen ve ħulķen mütezeyyin 
ü mütenāsib ġayr-i mütenāfir śūret-i žāhiresi olup siyer-i bāŧınesi ĥuliyy-i iħlāś-ı kemāl ile 
ve re’fet ü şefeķat ve aħlāķ-ı ‘ižām ile etemm ü ekmel ü [13b] aĥkemi ile ārāste idi ve cemį‘-
i terekküb-i a‘żāda aĥsen-i taķvįm ve taħmįr-i ŧıynet-i tekvįnde miŝli olmayan nūr-ı źātįden 
bir şemme vaśf u beyān ve medĥ ü ‘ayān eylemege ‘abd-i ‘ācizüñ ne ķudreti vardur. Ancaķ 
‘atabe-i bāb-ı şefā‘atüñ teraĥĥum ġubārıyla ālūde olmaķla ŧālib ü rāġıb olan eż‘af bende vü 
çākeri medĥ ü ŝenāda ŧarįķ-i taķlįdde durur. Erĥamü’r-rāĥimįn Allāhu ta‘ālā fażl u 
raĥmetiyle taķlįdi taĥķįķe irişdire. Benim sevdigim ‘ibādetden ma‘rifet muķaddemdür. İmdi 
ümmetiyüz dimekle olmaz. Biñ yıl bal dimekle aġız [14a] ŧatlu olmaz. Sünnet-i seniyyesiyle 
ve śalavāt-ı şerįfesiyle ve maĥabbet-i ŧayyibesiyle bārį āşinā olabildük. Śadır gözetmekle 
śadr-nişįnlik olmaz.  

Keŝŝü’l-liĥyeti fį rivāyetin keŝfü’l-liĥyeti.  

Mübārek śaķalınuñ ķılları pek ince ve uzun ve ķıvırcıķ ve aşaġıya uzanmış iplik gibi gevşek 
degildi. Ziyāde i‘tidāl üzre olup sekįne-i vaķar birle şekl ü ķıyāfetde bį-ķuśūr idi ve keŝefü’l-
liĥyeti rivāyeti bu ma‘nāya muġāyir olmayup bu ma‘nānuñ ‘aynıdur. Lākin müttebi‘u’l-hevā 
bį-dāniş olan [14b] kimesneler kütüb-i mu‘teberede olmayan elfāžı nüsaħlarında 
yazdıķlarını serd olınmaķ içün ma‘nā’-i luġaviyyeleri źikr olınur. El-keŝāŝetu fi’l-luġati en 
tekūne el-liĥyetü ġayra daķįķatin velā ŧavįletin ya‘nį źeķanda biten śaķaluñ ķılları cirimde 
pek ince degildi daħı pek uzun degildi ya‘nį evsaŧ u a‘del ĥāl üzre idi dimek oldı. Ħulāśa-i 
kelām Śıĥāĥ’da ve Ķāmūs’da źikr olundıġı ķıllaruñ keŝŝe olmaķ biraz yoġun ve ķıśar 
olmaķdur. Ĥattā Münāvį dir ki ‘Ömer bin Ħaŧŧāb ve İbn Mes‘ūd ve Ümmü Ma‘bed ve Hind 
mübārek śaķalı bu źikr olınan vech üzre idi diyü [15a] vaśıfladılar rađiyallāhu ta‘ālā ‘anhüm 
ve Enes’den Ĥumeyd19 bir rivāyetde mübārek śaķalı şuradan şuraya varınca ķıl-ile ŧolmış-
idi diyüp ve ba‘żı rüvāt işāreten iki elini ‘ārıżına uzadup ĥadd-i kemālini beyān eyledi. 
Allāhümme śalli ‘alā seyyidinā ve şefį‘inā Muĥammedin ve ālihį ve śaĥbihį ve sellem.  

Keenne ‘unuķahū cįdu dümyetin fį śafā’i’l-fıđđati.  

Mübārek boyn-ı şerįfi ķıyāfetde ziyāde ŧoġrı ve mevzūn uzun idi ve levnde ķırmızıyla 
müşerreb ziyāde beyāż ve żiyāda işrāķ u berrāķ idi. Ħulāśa-i maķāl rāvį-i ĥadįŝ resūl-i [15b] 
ekremüñ boyun-ı şerįfini rāġıbįne tefhįmde i‘tinā vü ihtimām ķaśd idüp teşbįh ŧarįķıyle 
mübālaġaten beyān olına ya‘nį boyun-ı şerįfi ziyāde laŧįf ŧoġrı ķadden mevzūn ve levnen 
ķırmızıyla ķarışıķ beyāż ve berrāķ olmaķda istiķāmet ü istivā’ [ü] i‘tidālde ve ŧuruķ-ı şekl ü 
ĥüsn-i hey’etde billūrdan veyā ‘ācdan ķırmızıyla muśavver olan śūret-i menķūşeye ve levni 
berrāķ ve işrāķ-ı żiyāda fıđđadan sebükeye teşbįh eyledi ya‘nį mübārek boynı ķırmızıyla 
ķarışıķ beyāż berrāķlıġınuñ nūrāniyyeti ve ĥüsn [ü] [16a] behceti mertebe-i ķuśvāda olduġını 
bildürmek içün mübālaġaten ŧarįķ-i teşbįh ve temŝįl üzre taĥķįķ eyledi. Zįrā ‘ādet-i büleġā 
ve fuśaĥā böyledür ki ĥüsn-i cemālde bį-bedel ve bį-miŝil olanı künhiyle ve ĥaķįķatiyle 
beyān eylemek murād itdiklerinde ĥüsni kemālde olan hey’et ü eşkāle ve śuver-i ĥaseneye 
teşbįh iderler tefhįm içün yoħsa ol şems-i đuĥā ve bedr-i dücā nūr-ı maşrıķayn ve żiyā’-i 

                                                           
19 Metinde “Hummeyd” okunacak şekilde harekelenmiştir.  
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maġribeyn resūlü’ŝ-ŝaķaleyn bu maķūle eşyāya teşbįhüñ vechen mine’l-vücūh ma‘nāsı ve 
ķā‘ide-i teşbįhi daħı yoķdur. Zįrā evvelįn [ü] [16b] āħirinüñ ħūb u ĥüsni ve siyer ü ħulķ[ı] 
anda cem‘ olmış-idi. Anı medĥ eylemek maķdūr-ı beşer degildür.  

Ŧavįlü’z-zendeyn.  

Mübārek bilekleri uzun idi dimekdür. Ez-zendü ke-felsin rusġ gibi her ķolda iki mürtefi‘ 
kemikdür. Üst kemikden baş parmaġa varınca kû‘20 dirler alt kemükden śırça barmaġa 
varınca kürsū‘ dirler bu taķdįrce ol iki mürtefi‘ olan kemük ne vech üzre uzun olmaķ 
mutaśavver olur vallāhu a‘lem cevāb böyle virile ki bu maķūle eşyā ki ‘aķla muħālif görine 
[17a] aśl u ĥaķįķatine taśdįķ ve teslįm olup ve vaśfı ile ma‘lūmiyyetini el-‘ilmü ‘indillāhi 
ta‘ālā lâkin śāĥib-i keşşāf ta‘rįf eyledügi üzre ki ez-zendu mā inĥasara ‘anhu el-laĥmu 
mine’z-zirā‘i ta‘rįfdür. Bu taķdįr üzre bilegi ŧūl ile vaśıflamaķ ĥadd-i imkānda olmış olur. 
Ĥattā Aśma‘į rađiyallāhu ‘anhu rivāyet eyledügi üzre Ĥasan Basrį’nüñ bilekleri ‘arżen birer 
şįr imiş. Münāvį’de meźkūrdur.  

Daķįķü’l-mesrübeti ve fį rivāyetin ŧavįlü’l-mesrübeti mevśūlun beyne’l-liĥyeti ve’s-surreti bi-
şa‘rin yecrį ke’l-ħaŧŧi.  

Daķįķ ince dimekdür. Mesrübe ķıldan ŧoġrı [17b] ve uzun çiziye dirler. Ol çizi daħı 
muśayķal laŧįf seyfe müşābih ola ve rivāyet-i uħrāda ŧavįlü’l-mesrübeti ya‘nį ol ŧoġrı ve 
uzun idi dimekdür ve’l-leyyetü lām’uñ fetĥiyle ve yā’nuñ teşdįdiyle boġaz altı ki aña ķılāde 
ta‘lįķ iderler. Naĥrun daħı dirler ve āħirįnde tā ile olan es-surretu baġırsaġı kesilmiş köpege 
dirler. Āħirįnde tā’sız es-surru ol kesilen baġırsaġa dirler ve liħaŧŧi luġaten ziyāde ince ve 
ŧoġrı yola dirler bu taĥķįķ üzre ħulāśa-i kelām gögsinüñ yuķarısı ki naĥr yerinden göbegine 
varınca [18a] ulanmış ķıldan ince ve ŧoġrı ve uzun çiziye ziyāde daķįķ ve ince cereyān iden 
śuya teşbįh eyledi. Ba‘dehū ol daķįķ aķan śuyı istiķāmet ve istivāda ve istiŧālde ŧarįķ-i ħaŧŧa 
teşbįh eyledi ki ol çekilen ķıllar ġāyetle ince ve nāzük ŧoġrı ve mevzūn olmasında mübālaġa 
ķaśd eyledi. Yāħud ħaŧŧdan murād yazı ola. Lākin ħaŧŧ bir semtinde üç noķŧası bulunmaġa 
dirler. Bu taķdįr üzre çekilen çizinüñ bir noķŧa lebbe ve bir noķŧası sütre olmış olur. Lākin 
ħaŧŧ-ı ŧarįķ mustaŧįl müstevį ma‘nāsında olmaķ eşher ü eblaġdur ve bir [18b] rivāyetde iplik 
ma‘nāsında ke’l-ħaŧŧi vāķı‘ olmışdur. Ma‘nāları biri birine müteķāribdür. Muġāyir degildür. 
Vallāhu ta‘ālā a‘lem.  

‘Āri’ŝ-ŝedyeyni ve’l-baŧni.  

Mübārek iki memeleri ve mübārek ķarnı ķıldan ‘ārį ve berį idi ya‘nį bu a‘żāda aślā ķıl yoġ-
idi ve bunları źikre taĥśįś eylemek ekŝer-i ħalķuñ bu a‘żāları ziyāde ķıllı olmaġla āyā resūl-
i ekrem śallallāhu ‘aleyhi ve sellemüñ daħı a‘żā’-i mübārekesinde ķıl var mı deyü vehmi 
def‘den ötüri sāyiri gibi olmayup ķıldan ‘ārį idi deyü bu a‘żā’yı ķıldan selb eyledi yāħud bu 
[19a] a‘żā’-i şerįfe ziyāde etlü ve laĥm-ı zā’id ile gevdeden çıķıķ ve memeleri yumrı ve ķarnı 
gebeş şekli ķarınlı degildi ya‘nį laĥm-ı zā’idden ve ķarnı çıķıķdan ‘ārį idi ve memeleri ve 
ķarnı śadrıyla berāber olup biri birinden tefāvütleri yoġ-idi. Allahümme śalli ‘alā şefį‘inā 
Muĥammed ve śaĥbihį ve ehl-i beytihį ve sellem.  
Sevā’ü’l-baŧni ve’ś-śadri.  

Ħulāśatü’l-ma‘nā resūlullāh śallallāhu ta‘ālā ‘aleyhi ve sellemüñ mübārek ķarnı ile gögsi 
berāber idi. Biri birinden tefāvütleri yoġ-idi dimekdür. Bu taķdįr üzre iki vech üzre i‘rāb cārį 
                                                           
20 Metinde “kev‘” okunacak şekilde harekelenmiştir. 
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[19b] olur. Biri sevā’un muķaddem ħaber ve mâ-ba‘dı mu’aħħar mübtedā ve elif lām 
mużāfun ileyhiden ‘ivaż ola taķdįri sevā’un baŧnuhū ve śadruhū veyāħud sevā’un müstevin 
ma‘nāsında ism-i maśdar ola ve istivā daħı ism-i fā’il ola müstevin ma‘nāsında ola taķdįri 
baŧnuhū ve śadruhū mütesāviyān ya‘nį ķarınla gögsin biri biriyle berāber ölçilerdür 
dimekdür ve bu śūretde ism-i fā‘ilüñ ma‘mūline iżāfeti ķabįlinden olur lākin tevcįh-i evvel 
ercaĥdur. Zįrā mübtedā veyāħud ħaber lām-ı ta‘rįfle muĥallā olsa mübtedā ħabere veyā 
ħaber [20a] mübtedāya ĥaśr u ķaśrı ifāde ider ķā‘idedür ya‘nį baŧn ile śadruñ müsāvį olması 
ĥażret-i kā’ināta maķśūr u maħśūśdur. Ma‘ānįden cüz’į mahāreti olana ma‘lūmdur. Gerçi 
bu maķūle ķavā‘ide ta‘arruż ve źikre müsā‘ade yoķdur. Ancaķ mażmūn-ı terkįb muķteżādur 
ve ‘arįżü’ś-śadri bu ma‘nāyı te’yįd ider.  

Raĥbü’r-rāĥati.  

Mübārek el ayaları ĥissen ve ma‘nen vāsi‘ ve aķvā ve aĥkem idi. Zįrā ķabż ü basŧ rāĥa-i 
yed-i đįķ u śıġarda kāmilen müteśavver degildür. Şeŝenü’l-keffeyn ma‘nāsı bu mażmūnı 
te’yįd ider ve rāĥanuñ [20b] vüs‘ati kemāl-i cūd u seħāya delālet ider rāĥa-i śıġar buħla 
delālet eyledügi gibi.  

Şeŝnü’l-keffeyn ve’l-ķademeyni sā’ilü’l-eŧrāfi.  

Şeŝn ķalın ve ķavį ve yoġına dirler. Luġaten ve kelimeten şeŝn fi’l-ĥaķįķa keffeyn ve 
ķademeyne mużāfdur. Ammā ki ma‘nā el ayaķ parmaķlarından ‘ibāretdür. Zįrā keffeyn içün 
yoġun ve ķuvveti raĥbü’r-rāĥada ma‘lūm oldı idi ve sā’ilü’l-eŧrāf ya‘nį el ayaķ barmaķları 
mümtedd ve çekme olup i‘tidāl üzre uzunı uzun ve ķaśįri ķaśįr olmaķ üzre śāĥibü’ş-Şemā’il 
te’vįl idüp [21a] şeŝni eśābi‘den ‘ibāret idüp mübārek elleri imtidād ve eśābi‘i irtifā‘ üzre 
idi ki aślā buruşuķ ve çolaķ degildi. Ĥarįrden yumşaķ ve laŧįf idi ve yoġun dimek esāsı 
muĥkem ve ķavį dimekdür.  

Celįlü’l-muşāşi ve’l-ketedi ve’l-kāhil.  

El-muşāşu cemį‘u meşāşetin ya‘nį şol kemükler ki anda iki ‘użuv baġlanur aña mafśıl dirler. 
Dirsekler ve dizler ve omuz başları ve sāyir ne ķadar var-ise cümlesi büyücek ve muĥkem 
yoġunlar idi. Tā’nuñ fetĥiyle el-keted iki omuzı boynunda baġlanduġı yeri daħı ķavį ve 
yoġun idi. Kāhil daħı buña [21b] ıŧlāķ olınur ancaķ kāhil lafžı ketedden e‘ammdur. Zįrā 
arķanuñ muķaddemi ‘unķa varınca ve daħı boynuñ aślı ile iki ketfi aślınuñ mā-beyninde 
olan mafśal użuvlarına daħı kāhil dirler. Bu mübārek a‘żālar ziyāde metįn ve ķavį ve yoġun 
idi. Ĥattā ġażārįf didükleri yumşaķ kemükler bile celįl ve ķavį idi. Sāyir nāsda er-ricālü 
ķavvāmūne21 mażmūnını tecāvüz ve aĥsen-i taķvįmüñ ekmeli ve etemmi olmaķ mefħar-ı 
kā’inātuñ cemį‘-i a‘żāsında ķuvā-yı nāmiye ve esās-ı bedeniyyede metįn ü aĥkem olmaķ 
lāzımdur. Allāhümme śalli ‘alā Muĥammedin ve ālihį ve ehl-i [22a] beytihį ve ezvācihį.  
Bādinün mütemāsikün.  

Ümmehātü’l-mü’minįn bādin deyü ziyāde etlü semize dirler. Müfriŧ semizlik sāyir enāmda 
bile meźmūm iken resūl-i ekremde olmaķ daħı ziyāde meźmūmdur. Lākin ol resūl-i 
Rabbü’l-‘ālemįn ibtidā’-i kitābdan bu maĥalle gelince źikr ü sevķ olınan evśāf üzre mübārek 
cism-i şerįfi bādin olup đaħāmet evśāfı ile muttaśıf idi dimekdür. Lākin yoġunluķ gāh ifrāŧ 
üzre gevşekligi įcāb iden semizlikden olur ve gāh keŝret üzre laĥmdan olur ve gāh ‘ižam-ı 
a‘żādan olur. Bu taķdįr üzre resūl-i ekrem [22b] śallallāhu ‘aleyhi ve sellemi vaśf vāķi‘ 
                                                           
21 Erkekler yönetici ve koruyucudurlar (Kur’an-ı Kerim, 4/34). 
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olmaġa sezā olmayan keŝret-i laĥm ve gevşekligi įcāb iden meźmūm semizligi selb ü nefy 
idüp mütemāsikün didi ya‘nį beden-i şerįfi etlü semiz olmaķda ba‘żı a‘żā ba‘żı a‘żāya 
yapışup şebāb zamānında nice bedeni metānet üzre idi ise yine ol ķuvvet ve metānet 
üzerinde olup mübārek cism-i şerįfi arıķ olmadıġı gibi etlü ve semiz olmaķda ziyāde i‘tidāl 
olup etlü ve semizligi bir güzįde taśvįrde idi ki mübārek a‘żā’-i şerįfeleri biri birine istimsāk 
ve tenāsübde ve terekküb[de] [23a] uyġun olmaķda ‘ayb u noķśān ve ża‘f u fütūrdan ‘ārį vü 
berį olup şekl ü ķıyāfetde ve maħlūķiyyet-i ķadd ü ķāmetde ve ĥüsn ü ĥüsün-dār-ı 
maĥbūbiyyetde cemį‘-i enbiyā üzerinde fāyiķ u ercaĥdur keźā fi’l-Mevāhib ve ġayrihį.  

Beyne ketifeyhi ħātemü’n-nübüvveti ve hüve ħātemu’n-nebiyyįn. 22 

Ol şefį‘ü’l-maĥşer ve ħurşįd-manžar ‘unvān-ı ‘ahd-nāme-i vefā mihrbān-ı mihmān-ħāne-i 
śafā gevher-i dürc-i ictibâ aħter-i burc-ı ıśŧıfā Muĥammed Muśŧafā śallallāhu ta‘ālā ‘aleyhi 
ve sellem cemį‘-i enbiyānuñ āħiri ve śoñı olduġına ‘alāmeten ve kendüden śoñra nebį 
gelmedügine eŝeren [23b] mübārek iki omuzı beyninde nübüvvet ħātemi vaż‘ olunmışdı ki 
taĥķįķen cümle nübüvvet benüm ile tamām oldı benden śoñra peyġamber gelmedügi içün 
nübüvvet defteri nübüvvet ħātemi ile mühürlemiş oldı ve ‘Įsā peyġamber ‘alā nebiyyinā ve 
‘aleyhi’ś-śalātu ve’s-selām nāzil olduķda şerį‘at-ı Muĥammediyye üzerine müteşerri‘ u cārį 
olur ġayrı şerį‘at üzerine olmaz. Tafśįli muŧavvel kitāblarda meźkūrdur. İsteyen bulur ve 
rivāyet-i śaĥįĥa üzre ħātem-i nübüvvet śūret ü miķdārda gügercin yumurŧası ķadar idi. Lākin 
ol [24a] ħātem-i nübüvvetüñ ĥāl-i şānından idi ki ĥālā olduġı miķdārından ziyādece büyük 
görünmek ĥattā Münāvį ve Mevāhib’de taśrįĥen źikr olundı ki ol ħātem-i nübüvvet büyük 
olduġı vaķtde vasaŧü’l-ĥāl yumruķ miķdārında olurdı deyü Ķurŧubį rađiyallāhu ‘anh 
barmaķlarını keffeyne ħatm idüp miķdārda şu ķadar olurdı deyü rivāyet eylemişdür. Rüvāt-
ı vaśśāfūn ittifāķları üzre ħātem-i nübüvvet omzuñ śol ŧarafında ķalb-i münįri arasında 
ķonulmışdı ve levni ĥumrete mā’il idi ve üzerinde nāzük ufacıķ ķılları var idi [24b] ve etle 
deri arasında taĥrįkle ĥareketlenürdi ve ħātem-i nübüvvetle mi ŧoġdı yoħsa śoñra mı vaż‘ 
oldı deyü bunda daħı iħtilāf vardur. ‘Ā’işe-i Śıddįķa rađiyallāhu ‘anhā anamuzuñ rivāyeti 
cümleye tercįĥ olunmışdur ki buyururlar ki birgün resūl-i ekrem śallallāhu ‘aleyhi ve sellem 
beyti ķatında ŧururlardı. Cebrā’il ve Mikā’il nāzil olup Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām beni arķam 
üzerine yaturdı ve ķarnumı şaķķ eyledi. Ba‘dehū ķalbümi çıķardı ve altun bir ŧaşt içinde 
mā’-i zemzemle ġusl eyledi. Ba‘dehū yine yerine ķodı [25a] ve beni döndürdi ve benüm 
arķama bir şa‘şa‘alı ħātem ile mühürledi ĥattā ol mühür ķalbüme degdi ki ĥālā ĥiss iderüm 
didi. Esmā binti ‘Umeysin didi ki resūlullāh śallallāhu ‘aleyhi ve sellemüñ vefātı ĥālinde 
elümi ħātemüñ üzerine ķodum idi. Vefātıyla berāber ħātem-i nübüvvet ref‘ olundı. ‘Ā’işe-i 
Śıddįķa rađiyallāhu ‘anhānuñ rivāyeti delālet-i žāhireyle delālet ider ki ħātem-i nübüvvet 
nübüvvetden śoñra vaż‘ olunmış ola. El-‘ilmü ‘indallāhi ta‘ālā ve sā’ir enbiyānuñ ‘aleyhim 
eś-śalātu ve’s-selām mühr-i nübüvvetleri daħı var idi. Lākin ol mührlere [25b] şāme-i23 
nübüvvet dirler ve cümle enbiyānuñ mübārek śaġ ellerinde vaż‘ olunmış idi. Münāvį’de ve 
Mevāhib’de meźkūrdur.  

                                                           
22 Birden fazla yerde geçen hâtem kelimesinin hepsi yazma eserde hâtim okunacak şekilde 

harekelenmiştir. Ancak mühür, üstü mühürlü yüzük ve en son anlamınlarına gelen hâtem kelimesinin 
anlamı daha uygun olduğu için hâtim yerine hâtem okunuşu tercih edilmiştir. 

23 Metinde “şâmme” okunacak şekilde harekelenmiştir. Şâmme-i nübüvvet peygamberlik kokusu, şâme-
i nübüvvet ise peygamberlik beni anlamına gelmektedir. Transkripsiyonlu metin hazırlanırken anlamı 
daha uygun görüldüğünden şâme-i nübüvvet okunuşu tercih edilmiştir. 
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Mesįĥü’l-ķademeyni ħumśānü’l-aħmaśayn menhūsü’l-‘aķįbi.  

Fa‘įl bi-ma‘nā mef‘ūldür ya‘nį memsūĥu’l-ķademeyn taķdįrindedür. Ma‘nāsı resūl-i ekrem 
śallallāhu ‘aleyhi ve sellemüñ mübārek ayaķlarınuñ üsti ve žāhiri ziyāde berrāķ ve beyāż 
olduġından mā-‘adā ġāyetle yumşaķ ve istiķāmet üzre düz olup ya‘nį aślā mübārek derisinde 
buruşuķluķ çatlaķlıķ ve egrilik olmadıġından [26a] üzerlerinde śu dökse bir ķaŧresi ķalmazdı 
ve eglenmezdi ve mübārek ‘aķibi ya‘nį ökçesi ziyāde berrāķ beyāż idi. Ancaķ menhūs idi. 
Mübārek ökçesi ķalįlü’l-laĥm ya‘nį pek etlü degildi. Etsiz idi. Menhūş ile menhūsuñ 
ma‘nāları birdür ve el ve ayaķ barmaķları hem-vār olup ancaķ ayaķ barmaķlarında sebbābe 
iki barmaķ cümleden uzun idi. Ħumśānu’l-aħmeśeyn ya‘nį mübārek ayaķları altınuñ ortası 
ziyāde irtifā‘la yerden ķalķmış degildi. Belki irtifā‘-ı yesįr ile i‘tidāl üzre yerden mürtefi‘ 
idi dimekdür. Nefs-i emre [26b] muŧābıķ ĥaķįķat üzre ma‘nāsı budur. Ancaķ terākįb-i 
‘Arabiyyenüñ ķavā‘idi üzre bunda bir miķdār iħtilāf olunup su’āl u cevāb vardur. İnşā’allāhu 
ta‘ālā bi-‘avn-i Ħudā bi-ķaderi vüs‘inā beyān olına. Evvelā aħmeśu’l-ķadem ayaġuñ altınuñ 
baŧnı ya‘nį ortası yere baśup yüridükde yere degmeyen dirler ve ayaġuñ baŧnı şedįdü’t-tecāfā 
mübālaġaten yerden yüksek olup aślā degmeyene ħumśān dirler ve bundan mā‘adā daħı 
iżāfetden bir mübālaġa tevellüd ider deyü Nihāye’de meźkūrdur. Lākin İbnü’l-‘Arabį bu 
fende śıfat-ı mübālaġa içün ķılmasına rāżį vü ķā’il degildür. Zįrā dir ki [27a] bunda ayaķ 
ķaŧ‘ā mürtefi‘a olmaya ve cidden münħifa olmaya. Aĥsen-i i‘tidāl ile ħumśā mu‘tedil olmaķ 
emdeĥ ü ensebdür. Ħilāfı meźmūmdur deyü beyān u taĥķįķini Münāvį ve Ķasŧallānį tercįĥ 
eylemişdür. Ancaķ Ebū Hureyre rađiyallāhu ‘anhu iźā vaŧi’e bi-ķademihį vaŧi’e bi-küllihā 
leyse lehū aħmeśu rivāyeti İbnü’l-‘Arabį rivāyetine mu‘ārıż olur. Zįrā İbnü’l-‘Arabį sözi 
budur ki ķadem-i şerįfinüñ baŧnı yerden irtifā‘-ı yesįr ile mürtefi‘ ola ve Ebū Hureyre’nüñ 
sözinüñ žāhiri budur ki ķaçan yere baśśa bütün ayaġıyla baśa ve ayaķlarınuñ altlarında [27b] 
yükseklik olmaya. Bu taķdįrce iki sözüñ biri birine mu‘ārıż olup te‘ārażā tesāķaŧā24 
ķabįlinden ola ve birinüñ ķavli ile ‘amel olunmaya. Lākin bu taķdįr üzre egerçi žāhirde 
tenāķuż göründi ammā rivāyeten cem‘i ile cevāb virilür. Meŝelā İbnü’l-‘Arabį 
raĥimehullāhu aħmeśü’l-ķadem didügi sözüñ mefhūmı ya‘nį mübārek ķademüñ baŧnı irtifā‘-
ı yesįrle mürtefi‘-idi dimekdür ve Ebū Hureyre’nüñ sözi ki leyse lehū aħmeśū ya‘nį şiddet-
i irtifā‘-ile ziyāde mürtefi‘ degildi dimekdür ya‘nį irtifā‘-ı yesįr ile ve i‘tidāl ile mürtefi‘di 
[28a] dimek olur. Zįrā aħmeśi iŝbāt idenüñ ķademlerinde ħumś-ı yesįri murād ider ve 
ķademeynde ħumśı nefy idenüñ murādı ħumśuñ ziyāde ve şiddetini nefy ü selbdür. Eyle 
olunca ikisinüñ murādı ma‘nen i‘tidāl olmış oldı. Zįrā kelām-ı menfįde ķayd vāķi‘ olsa nefy 
ķayda müteveccih olur. El-‘ārifi yekfįhi’l-işāretu.25  

Źerį‘u’l-meşiyyeti iźā meşā ke’ennemā yenħaŧŧu min śabebin ve iźā iltefete iltefete cemį‘an.  

Ol şefį‘ü’l-müźnibįn fį-yevmi’d-dįn efđalü’l-evvelįn ve’l-āħirįn resūl-i Rabbi’l-‘ālemįn 
śallallāhu ta‘ālā ‘aleyhi [28b] ve sellem ķaçan ki yürimek murād-ı şerįfi olduķda hevn ü 
vaķār ve sekįnet-i rıfķ-ile mübārek śaġ ķadem-i şerįfini te’ennį birle yere ķordı ve ħaŧve ve 
adımını vāsi‘ ve geñ alurdı ve ķadem-i şerįfini yerden ķaldurdıķda yerden ķoparur gibi ref‘-
i ķavį ile bir uġurdan ķuvvetle ķaldırırdı. Yoħsa ayaķlarını yere sürerek yürimezdi. Zįrā 
muħtāl u mütekebbir śıfatındandur ‘ārį ve pākdür ve yürürken dā’imā vaķār u te’ennį ve 
sekįnet üzre olup ve ħaŧāvātı medd ü vāsi‘ eyleyüp ķademeyn-i şerįfeyni sür‘at ü ķuvvetle 
ref‘ idüp [29a] yoķuşdan iner gibi ve öñine meyl iderek sefįne gibi te’ennį ve rıfķ-ı teŝebbüt 

                                                           
24 Birbiriyle çakışan iki delilin ikisi de düşer. 
25 Ârif olana bir işaret yeter, anlamında bir söz. 
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śıfatı üzre idi. Aślā ‘acele ile yürimezdi. Meger ki umūr-ı dįniyyeden bir emr-i mühim ĥādiŝ 
olup ‘aceleyi muķteżį ola. Ĥattā sa‘ādetle vaķār üzre yürürken mübārek ķadem-i şerįfi 
altında yer dürilürdi ve ķaçan ardlarına nažar eylemek murād eyledügi vaķtde boynını 
yemįneten ve yesįreten döndürmek eylemezdi. İltefete cemį‘an ya‘nį külliyetle bütün cesed-
i şerįfiyle ve teveccüh ü te’emmülle mübārek yüzini dönderüp nažar iderdi. Yoħsa liĥāž-ı 
[29b] ‘ayn ile nažar eylemezdi ve mübārek nažarını alçaķ idüp bi-ġayri sebebin eŧrāf u 
cevānibe nažar itmeyüp belki ‘ālimü’s-sırri ve’l-ħafiyyāt Ĥayy u Ķayyūm Allāhu ažįmü’ş-
şāna müteveccih ve ĥāliyle meşġūl ve umūr-ı āħirete mütefekkir olmaķda dā’im ü ŝābit 
olurdı ve ‘adem-i taĥaddüŝde semāya nažarından arża nažarı mümtedd ü ekŝerdi. Zįrā 
tefekküre ecma‘ ve i‘tibāra evsa‘dur. Meger ki aĥkām-ı şer‘iyyeden bir ĥükmüñ nüzūline 
teraķķub ve intižār-ı vaĥy vaķti olduķda ol zamānda semā ŧarafına nažarı etemm ü ekŝer 
olurdı ve eşyāya lā-siyemmā müzaĥrefāt-ı dünyāya [30a] pek ulu ve büyük nažarı ehl-i şerr 
ü ehl-i ĥırś nažarı gibi degildi. Belki lā-temuddenne ‘ayneyke ilā mā metta‘nā bihį ezvācen 
minhüm26 el-āyet. Āyet-i şerįfeye imtiŝālen bi-ĥasbi’ż-żarūreti mübārek gözüñ liĥāžı ya‘nį 
ucıyla nažar iderdi.  

Yesūķu aśĥābehū yebduru men leķiyehū bi’s-selāmi.  

Resūl śallallāhu ‘aleyhi ve sellem bir yere gitmek murād-ı şerįfleri olduķda aśĥāb-ı kirāmı 
rıđvānullāh ta‘ālā ‘aleyhim ecma‘įn öñüne taķdįm idüp kemāl-i tevāżu‘ından ötüri 
ardlarından rā‘į ķoyunlarını sürer gibi yürürlerdi. Resūl-i ekremüñ bu ŧarz üzre de’b-i 
şerįfleri [30b] olduġı ĥikmeti birķaç vecih beyān eylemişler. Biri bu ki aĥvāllerine nažar 
idüp imtiĥān u iħtiyār ŧarįķi üzre ma‘āş [u] umūrlarında taśarrufları ve edeb ü merātibde 
sülūklarını bilüp ma‘lūmları ola. Ba‘dehū terbiyeye müstaĥiķķ olanları terbiye eyleye ve 
kemāle ķābiliyyeti olanları tekmįl eyleye ve ġayri źālik ve eŝnā’-i ŧarįķde kime rāst gelür ise 
ĥattā nā-bāliġ śabį daħı olursa ibtidā’ selām virmege mübāderet ü müsāra‘at idüp andan 
muķaddemce selām virürlerdi. Bunda ümmetine yürimekde edeb ü sünnet nedür selām 
virmekde daħı müsāra‘atı [31a] ta‘lįm eyledi ve ol resūl-i kibriyāya maħśūś olan fażā’il bir 
vech-ile iĥśā vü beyān olunmaķ ķābil degildür. Zįrā deryā-yı muĥįŧüñ ķaŧaratı ne miķdārdur 
deyü żabt u iĥśā eylemek içün bir cihet-i cāmi‘a nice muĥāl ise iĥśā’-i fażā’il daħı muĥāl-
ender-muĥāldür. Ĥattā vaśśāf u meddāĥ olanlar ‘ömrlerini vaśf-ı şerįflerinde śarf idüp bir 
vechle evśāf-ı mübāreke ve şemā’il-i şerįfesinüñ ĥaķįķat ü ġavrına vāśıl olmaġ-ile ižhār-ı 
‘acz idüp lem era ķablehū velā ba‘dehū miŝlehū27 didiler. Ancaķ ol efđalü’l-evvelįn ve’l-
āħirįn olup ve Ĥaķ ta‘ālānuñ ĥabįbi [31b] olmaġla Ķur’ān-ı ‘ažįm ü Furķān-ı kerįminde 
ta‘žįmen ve tekrįmen ‘użven ‘użven a‘żā’-i şerįfesin źikr eyledi. Evvelā vech-i kerįmini ķad 
nerâ taķallübe vechike fi's-semâ' 28 āyet-i şerįfesinde źikr eyledi ve mübārek gözlerini velā 
temüddenne ‘ayneyke29 āyet-i şerįfesinde źikr eyledi ve mübārek lisānını fe’innemā 
yessernāhu bi-lisānike30 āyet-i şerįfesinde źikr eyledi ve beden-i şerįfini ve boynı şerįfini 

                                                           
26 Kâfirlerden bir kısmını faydalandırdığımız şeylerde sakın gözün kalmasın (Kur’an-ı Kerim, 15/88).  
27 Ne önce ne de sonra benzerini gördüm. 
28 (Ey Muhammed!) Biz senin çok defa yüzünü göğe doğru çevirip durduğunu (vahiy beklediğini) 

görüyoruz  (Kur’an-ı Kerim, 2/144). 
29 Kafirlerden bir kısmını faydalandırdığımız şeylerde sakın gözün kalmasın (Kur’an-ı Kerim, 15/88). 
30 (Ey Muhammed!) Biz, Allah'a karşı gelmekten sakınanları Kur'an ile müjdeleyesin, inat eden bir 

topluluğu da uyarasın diye, onu senin dilin ile (indirip) kolaylaştırdık  (Kur’an-ı Kerim, 19/97). (Ey 
Muhammed!) Biz Onu (Kur'an'ı) senin dilinle kolaylaştırdık ki, düşünüp öğüt alsınlar (Kur’an-ı Kerim, 
44/58).  
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velā tec‘al yedeke maġlūleten ilā ‘unuķıke31 āyet-i şerįfesinde źikr eyledi ve śadrını ve 
arķasını elem neşraĥ leke32 sūresinde źikr eyledi ve mübārek ķalb-i şerįfini nezele bihi er-
rūĥu’l-emįnü ‘alā ķalbike33 āyet-i [32a] şerįfesinde źikr eyledi. Ba‘dehū cemį‘-i enbiyāya 
virdügi siyer ü aħlāķı sāyir fażā’ilde cümleten server-i enbiyāya virüp inneke le-‘alā ħuluķın 
‘ažįmin34 āyet-i kerįmesinde źikr eyledi.  

Ve kāne şa‘ruhu leyse be-ca‘din velā sebŧın ve leyse fį ra’isihį ve lıĥyetihį ‘ışrūne şa‘reten.  

Resūl-i ekrem śallallāhu ta‘ālā ‘aleyhi ve sellemüñ mübārek gevdesinde olan ķılları ķıvırcıķ 
degildi. Aşaġaya uzanmış söbü ve śırf gevşek degildi. Bu iki nev‘üñ a‘deli ve evsaŧı olan 
vech-i ĥasen üzre idi. Zįrā ħayrü’l-umūri evsaŧuhā35 anuñ mažharı olmaķ cümleden [32b] 
ercaĥdur ve mübārek başında ve śaķalında aġarmış yigirmi ķıl beyāż yoġ-idi. Bu ‘işrūne 
ķaydı ittifāķįdür. Menfį aķall-ı ‘adede şümūli olur ve śaç boyamaķ vaķt-i sinne resūl-i ekrem 
śallallāhu ‘aleyhi ve sellem varmamaġla boyamaķ vāķi‘ olmadı. Ancaķ bir mu‘aŧŧar śarı 
dühni isti‘māl iderlerdi. Ĥattā yaġladuķda ol yaġlanmış beyāż ķıllar siyāh ķıllar arasında 
altundan çekilmiş çubuķ teli gibi şa‘şa‘a vü żiyā virürdi ve yaġlanmadıġı zamān siyāh ķıl 
arasında beyāż ķıllar gümüş gibi berķ ururdı ve resūl-i ekremüñ aġarmış ķılların [33a] 
maĥalli Enes bin Mālik rađiyallāhu ‘anhu rivāyeti üzre iki śudġuñ üstüñi iki ķulaķ yanında 
olan ķıllaruñ birazı aġarmış-idi ve ‘Ā’işe-i Śıddįķa rađiyallāhu ‘anhümā rivāyeti üzre 
mübārek başınuñ iki ŧarafında olan ķıllarında ve alt dudaķla źeķan mā-beyninde olan ķılların 
da birazı aġarmış-idi ve Ĥāfıž bin Cemr’üñ taĥķįķi ve taĥrįri daħı böyledür. Ancaķ başında 
aġarmış śaçları müteferriķdür deyüp ta‘yįn eylemedi ve resūlullāh śallallāhu ‘aleyhi ve 
sellem ba‘del-bi‘iŝ ibtidā’-i İslām’da sedl [33b] iderlerdi ya‘nį başında olan śaçını cümle 
cevānįbden aşaġa śalıvirürlerdi. Ba‘dehū şer‘ullāh kemāl üzre žuhūr idince sedli bıraġup 
dā’imen farķ ider oldılar ya‘nį nıśf-ı śaçını başınuñ bir ŧarafına ve nıśfını daħı bir ŧarafına 
iki bölük idüp śalıvirürlerdi ve kāne şa‘ruhū fevķa’l-cümmeti dūne’l-vefrati cümmenüñ mā-
fevķi veferenüñ mā-dūnı ola ki aña limme dirler ya‘nį mübārek śaçınuñ dā’imen uzunluġı 
ķulaġınuñ yumşaġından aşaġa nāzil ola. Lākin menkebe vāśıl olmaya. Resūl-i ekrem 
śallallāhu ‘aleyhi [34a] ve sellemüñ başında śaçları böyle olurdı. Lākin aśĥābdan ba‘żıları 
sedl iderlerdi. Bu taķdįrce Münāvį eydür ki sedl daħı cā’izdür. Ancaķ farķ efđaldür. Zįrā 
teşebbühden ‘ārį ve denesden nežāfeti eyser ve ġasl-i isrāfdan berįdür didiler ve eĥādįŝ-i 
śaĥįĥanuñ medlūl ü mażmūn-ı şerįfinden müstefād budur ki resūl-i ekrem min-ġayri 
nüsükin36 tırāş olmadılar deyü Zeynü’d-dįn Ĥāfıž-ı ‘Irāķį Elfiyye-i Sįre’sinde eydür:  

Yeĥluķu şa‘rahū li-eclin nüsükin  
Ve rubbemā ķaśśarahū fį nüsükin37 

Ve şurrāhu’l-meśābįĥ taĥķįķi bunuñ üzerindedür ki [34b] server-i enbiyā hicret senelerinde 
ĥaccda ancaķ üç senede tırāş olmuşlardı. ‘Āmü’l-Ĥudeybiye ikinci ‘ām-ı ‘umretü’l-ķażā 
üçünci ‘ām-ı ĥaccetü’l-vedā‘dur. Resūl-i ekrem śallallāhu ‘aleyhi ve sellem ĥaccetü’l-

                                                           
31 Eli sıkı olma, büsbütün eli açık da olma. Sonra kınanır ve çaresiz kalırsın (Kur’an-ı Kerim, 17/29). 
32 (Ey Muhammed!) Senin göğsünü açıp genişletmedik mi? (Kur’an-ı Kerim, 94/1). 
33 Uyarıcılardan olasın diye onu güvenilir Ruh (Cebrail) senin kalbine apaçık Arapça bir dil ile indirmiştir 

(Kur’an-ı Kerim, 26/193-195). 
34 Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin (Kur’an-ı Kerim, 68/4).  
35 İşlerin en hayırlısı orta olanıdır, anlamında hadis-i şerif. 
36 Hac ibadetinden başka tıraş olmadılar.  
37 bk. (Es-Seyyid Muhammed bin Aleviyyi’l-Mâlikiyyi’l-Hüseyniyyî, 2005, s. 75). 
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vedāda tırāş oldılar. Bir def‘a daħı ĥacc eylemek muķadder olmayup üç ay mürūrından śoñra 
dār-ı na‘įm-i maķām-ı vesįleye ve dostına irtiĥāl eyledi. Eyle olınca mübārek şey vefātında 
tırāş idi deyenlerüñ ĥāli neye müncerr olur. Lā-siyemmā üç ay tırāş olmayan başuñ śaçı ne 
mertebe uzar ķıyās olına ve mübārek başını [35a] ezvāc-ı muŧahharātdan ‘Ā’işe-i Śıddįķa 
rađiyallāhu ‘anhāya tanžįf itdürüp ŧaradı[r]larmış. Bi-nefsihį ŧaramaķda güçlük olmaġ-ile 
ammā mübārek śaķalını bi-nefsihį kendüleri ŧararlarmış. Āħerden bir ferde ŧaradmazlarmış 
deyü Ĥāfıž Ebū Źür‘a rivāyet eylemişdür ve baş ve śaķal ŧaramaķda sünnet śaġ ŧarafdan 
ibtidā eyleye. Zįrā resūlullāh śallallāhu ‘aleyhi ve sellem śaġından ibtidā eylemege ehl-i 
cennet aśĥāb-ı yemįn olmaġla tefe’ül idüp severlerdi. Ĥattā śaçını ŧaramaķ ve baġlamaķda 
bile ve na‘lini daħı giymekde ve daħı kişi zevcesine [35b] baş ŧaramaķ ve sā’ir umūr-ı 
ĥaķįķada istiħdām eylemek vardur. Ancaķ umūr-ı naķįlede ħatunına ħıdmet itmedürmek 
rıżālarına mevķūfdur. İmdi zaĥmetlü ve meşaķķatlü ħıdmetler zevcesi üzerine vācib 
degildür. Yā er bi-nefsihį ħıdmet idüp yāħud yerine vekāleten bir cāriye alur. Ŧabħ-ı ŧa‘ām 
ve geysi yumaķ ve bunlara beñzer ne varsa meşaķķatlüde ‘add olınur ve ħatun ĥayż görürken 
rıżāsıyla ħamįr yoġurmaķ ve ŧa‘ām bişürmek pākdür ve cā’izdür. Kerāhat bile yoķdur. Zįrā 
mü’min ve mü’mine ĥayż ve [36a] cenābetle nā-pāk olmaz pāklerdür ancaķ ġusl itmeyince 
namāz ve mess-i muśĥaf cā’iz degildür. Bunda bisyār tafśįl vardır ancaķ bu risālede źikre 
müsā‘ade yoķdur.  

Temmet bi-‘avnihį ta‘ālā ‘an şebįhin ve nažįrin mütercim-i38 faķįr [u] mu‘terif-i taķśįr 
mu‘teśımen bi’llāhi’l-‘aliyyi’l-ķadįr. Bu risāle-i mübāreke muķaddem yazılandan ziyāde 
tafśįl eyleyüp Allāhummerĥam limen etemme noķśānehā ve setere sehvehā ve nisyānehā 
rāciyen li-şefā‘atihį sānįhā temme.  

Fį-evāħiri cemāziye’l-āħir li-seneti ŝemānin ve seb‘įne ve elf [1078/Aralık 1667]. 

Sonuç 

Bu makalede, Sa‘dî adlı bir müellif tarafından kaleme alınan ve bugüne kadar üzerinde 
hiçbir çalışma bulunmayan Tercüme-i Hilye-i Şerîf adlı eser incelenmiş, eserin müellifi 
tespit edilmeye çalışılmış ve ayrıca mensur hilyelerin genel özelliklerinin belirlenmesi 
amaçlanmıştır. Buna göre, eserin müellifinin Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 
Bölümü, No. 287’de bulunan nüshasında Şeyhülislam Sa‘dî Çelebi, Sa‘dullah b. Îsâ b. 
Emirhan El-Kastamonî er-Rûmî (doğ. 1475-1485?/öl. 945/1538) olarak gösterilmesinin 
yanlış olduğu, çünkü Sa‘dî’nin eserini yazarken istifade ettiğini belirttiği kaynak 
isimlerden biri olan Lakkânî (öl.1041/1632)’nin yaşadığı dönemle Şeyhülislam Sa‘dî 
Çelebi (doğ. 1475-1485?-öl. 945/1538)’nin yaşadığı dönemin birbiriyle uyuşmadığı ifade 
edilmiştir. Ayrıca yukarıda adı geçen kütüphanede eserin istinsah tarihi olarak verilen 
1078/1667 yılının eserin aynı zamanda telif tarihi olabileceğine de dikkat çekilmiştir. 

Esere tür açısından bakıldığında Tercüme-i Hilye-i Şerîf’’in mensur olarak kaleme alındığı, 
içinde biri Arapça olmak üzere iki beytin bulunduğu görülmektedir. Arapça bir girişle 
başlayan eserde zaman zaman secilere rastlanır. Dili yer yer sade ve anlaşılır olmakla 
birlikte eserde Arapça ve Farsça kelime oranı oldukça yüksektir. Ayrıca Arapçada çok 
nadir kullanılan kelimelere de yer verildiği görülür. Bütün mensur hilyelerde olduğu gibi 
                                                           

38  Bu kelime metinde şeddelidir. 
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Tercüme-i Hilye-i Şerîf’’te de önce Arapça rivayetler verilmiş, ardından bu rivayetler 
tercüme edilmiş, uzun uzun açıklanmış, sorun görülen yerler ilgili bazı kelimelerin 
anlamlarının dilbilgisel açıdan izah edilmesiyle ortadan kaldırılmak istenmiştir. Hz. 
Peygamber’in bütün uzuvları yer yer benzetmelere de başvurularak tek tek ayrıntılı bir 
şekilde tasvir edilmiştir. Hz. Peygamber’in saçlarını taraması bahsinden yola çıkılarak 
eserin kadın erkek ilişkilerine dair konularla bitirilmesi, asıl konunun dışına çıkılmasına 
ve konunun dağılmasına neden olmuş; bu da eseri etkileyici bir sondan uzaklaştırmıştır.  

Yukarıda yapılan değerlendirmeler neticesinde Sa‘dî’nin Terceme-i Hilye-i Şerîf’inin 
mensur hilyeler arasında önemli bir yere sahip olduğu söylenebilir. Bilinen yirmi 
civarında mensur hilyeden bugüne kadar altısı üzerinde akademik çalışma yapılmıştır. 
Yeni çalışmalar, türle ilgili daha kapsamlı sonuçların elde edilmesine ve eser ya da 
müellifle ilgili bilinen bazı hataların düzeltilmesine katkı sağlayacaktır. 
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